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Ритуал принятия обетов бодхисаттвы из
«Действий Дхармы Ясное Зерцало»

!།།  །།ཆོས་'ོད་གསལ་བའི་མེ་ལོང་ལས་1ང་2ོམ་ལེན་ཆོག་བ4གས།།
Катхок Чакца Пема Тринлей Ринпоче





Защитник великомилосердный,
Всеведущий Учитель,
Поле океана заслуг и достоинств,
Татхагата, пред тобой простираюсь!

А. Подготовка.
1. Памятование Трёх Драгоценностей.

В начале, если желаешь, можно прочесть Сутру о Памятовании Трёх Драгоценностей (2 том, стр. 2/59 — 2/64), 
или, кратко: 

3/1

དཀོན་མཆོག་ག)མ་*ེས་)་-ན་པ་ནི།

Простираюсь перед Тремя Драгоценностями!དཀོན་མཆོག་ག)མ་ལ་2ག་འཚལ་ལོ།།

མགོན་པོ་5གས་*ེ་ཆེ་6ན་པ།།
ཐམས་ཅད་མ9ེན་པ་:ོན་པ་པོ།།
བསོད་ནམས་ཡོན་ཏན་>་མ?འི་ཞིང་།།
དེ་བཞིན་གཤེགས་ལ་2ག་འཚལ་ལོ།།
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Чистая причина освобождения от желаний,
Добродетель, избавляющая от дурных уделов,
Ставшая единственной высшей абсолютной истиной,
Умиротворяющая Дхарма, пред тобой простираюсь!

3/2

དག་པ་འདོད་ཆགས་)ལ་བའི་-།།
དགེ་བས་ངན་སོང་ལས་གོལ་ཞིང་།།
གཅིག་4་དོན་དམ་མཆོག་6ར་པ།།
ཞི་6ར་ཆོས་ལ་8ག་འཚལ་ལོ།།

Освободившись, указывающая путь к освобождению,
Смиренная в чистой тренировке,
Лучшее поле заслуг, обладающая Качествами —
Сангха, пред тобой простираюсь!

:ོལ་ནས་:ོལ་བའི་ལམ་ཡང་<ོན།།
བ=བ་པ་དག་ལ་རབ་4་>ས།།
ཞིང་གི་དམ་པ་ཡོན་ཏན་@ན།།
དགེ་འAན་ལ་ཡང་8ག་འཚལ་ལོ།།
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Отвернувшаяся от дурных скитаний,
Чётко показывающая путь в гору,
Уводящая от старости и смерти,
Бодхичитта, пред тобой простираюсь!

3/3

ངན་འ%ོའི་ལས་ནི་བ+ོག་བ-ིད་ཅིང་།།
མཐོ་རིས་ལམ་ནི་རབ་4ོན་ལ།།
5་ཤི་མེད་པར་འ9ེན་བ-ིད་པ།།
:ང་;བ་སེམས་ལ་<ག་འཚལ་ལོ།།

Простираюсь перед теми, в чьём Теле родилась 
Превосходная драгоценность ума.
К тем, кому нанесли вред, но кто соединён со счастьем,
К источникам счастья, прихожу за Прибежищем.

གང་ལ་སེམས་>ི་དམ་པ་རིན་ཆེན་དེ།།
@ེས་པ་དེ་ཡི་B་ལ་<ག་འཚལ་ཞིང་།།
གང་ལ་གནོད་པ་:ས་>ང་བདེ་འDེལ་བ།།
བདེ་བའི་འEང་གནས་དེ་ལ་@བས་F་མཆི།།
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Да превратится место в чистую во всём землю,
Без камней и прочего,
По природе гладкую, как бирюза,
Мягкую как ладонь.
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ཐམས་ཅད་'་ཡང་ས་གཞི་དག།
གསེག་མ་ལ་སོགས་མེད་པ་དང་།།
ལག་མཐིལ་2ར་མཉམ་བཻ་'7འི།།
རང་བཞིན་འཇམ་པོར་གནས་;ར་ཅིག།

ཨ=་ས>་བིད་?་ར་?་ར་@་ར་@་ར་ཨ་ཝB་ཡ་ཧོ་D་ར་ཎ་ཁཾ།
ОМ САРВАВИД ПУРА ПУРА СУРА СУРА АВАРТАЯ ХО СПАРАНА КХАМ

2. Благословение земли:

Повтори 3 раза

ས་གཞི་Hིན་Iབས་ནི།

ལན་ག@མ། 
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ན་མཿས&་ཏ་(་ག་ཏེ་+ོ་བི་/་0་ཁེ་+ཿས&་ཐ་ཁཾ་45་ཏེ་6་ར་ཎཿ9་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་:་;།
НАМА  САРВА  ТАТХАГАТЕ  БХЬЁ  БИШВА  МУКХЕ  БХЬЯХ 

САРВА  ТАКХАМ  УТГАТЕ  СПАРАНАХ  ИМАМ  ГАГАНА  КХАМ  СВАХА

3. Освящение подношений:

Повтори 3 раза

མཆོད་?གས་@ིན་Aབས་ནི།

ལན་གCམ། 
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ན་མོ་ར&་'་(་ཡ། ན་མོ་བྷ་ག་ཝ་ཏེ། བ1་2་ར་3་མ4་ནི། ཏ་6་ག་7་ཡ། 
ཨ9་ཏེ་ས;་<ཾ་>?་ཡ། ཏ@་6། ཨA་བB་བB། མ་C་བB། མ་C་D་བB། མ་C་བིE་བB། མ་C་བོ་དྷི་GH་བB། 

 མ་C་བོ་དྷི་མIོ་པ་སཾ་K་མ་ཎ་བB། སM་ཀO་P་ཝ་ར་ཎ་བི་ཤོ་དྷ་ན་བ1་R་C།
НАМО  РАТНА  ТРАЯЯ  НАМО  БХАГАВАТЕ  БАДЗРА  САРА 

ПРАМАРДАНИ  ТАТХАГАТАЯ  АРХАТЕ  САМЬЯКСАМБУДДАЯ  
ТАДЪЯТА ОМ  БАДЗРЕ  БАДЗРЕ  МАХАБАДЗРЕ  МАХА  ДЗА  БАДЗРЕ  
МАХА  БИДЬЯ БАДЗРЕ  МАХА  БОДХИЦИТТА  БАДЗРЕ  МАХА  БОДХИ  

МАНДО  ПАСАМ КРАМАНА  БАДЗРЕ  САРВА  КАРМА  АВАРАНА  
БИШОДХАНА  БАДЗРА СВАХА

Повтори 3 разаལན་གTམ། 
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!ོགས་བ'འི་*ས་བཞིའི་,་མ་.ལ་བ་0ས་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་མ*ན་7ི་ནམ་མཁར་མཆོད་;ིན་མ<འི་ད=ས་>་སེམས་བ@ེད་Aི་དཔང་པོར་མངོན་>མ་*་བBགས་པར་དམིགས་ལ།།

མ་Dས་སེམས་ཅན་Eན་7ི་མགོན་Fར་ཅིང་།།
བ*ད་Gེ་དHང་བཅས་མི་བཟད་འཇོམས་མཛད་L།།
དངོས་Mམས་མ་Dས་ཇི་བཞིན་མNེན་Fར་པའི།།
བཅོམ་Oན་འཁོར་བཅས་གནས་འདིར་གཤེགས་>་གསོལ།།

Ставший Защитником всех разумных существ
     без исключения,  
Божество, разрушившее необоримые полчища
     демонов с ордами,
Познавший все вещи, как они есть, без исключения,
Бхагаван вместе с окружением, молю, приди сюда!

Представляй, что в десяти направлениях и четырёх временах перед разумными существами как подлинными 
свидетелями в небе посреди океана облаков подношений находятся все Гуру и Победители вместе с Сыновьями. 

4. Поле накопления заслуг:<གས་ཞིང་ནི།
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Бхагаван сюда пришёл, прекрасно!
Мы — счастливчики с заслугой!
Приняв наши подношения,
Внемли и награди! 
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བཅོམ་&ན་འདིར་ནི་,ོན་པ་ལེགས།།
བདག་ཅག་བསོད་ནམས་3ལ་བར་&ན།།
བདག་གི་མཆོད་ཡོན་བཞེས་ནས་7ང་།།
9གས་ལ་དགོངས་ཤིང་གནང་བར་མ;ད།།

པ<་ཀ་མ་ལ་ཡེ་>ཾ། ПАДМА КАМАЛАЕ СТВАМ

5. Предложение трона:གདན་འ@ལ་ནི།
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རིན་ཆེན་སེམས་དེ་བ+ང་བར་-་བའི་/ིར།།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་5མས་དང་དམ་པའི་ཆོས།།
དཀོན་མཆོག་8ི་མ་མེད་དང་སངས་9ས་:ས།།
ཡོན་ཏན་9་མ=་5མས་ལ་ལེགས་པར་མཆོད།།

Для того, чтобы удержать драгоценный помысел,
Я совершаю прекрасные подношения татхагатам,
Святой Дхарме, незапятнанным Драгоценностям 
И Сынам будд, обладающим океаном Качеств.

При желании можно прочесть восхваления Деяний Будды, которые написали ачарьи Нагарджуна, Ашвагхоша  
(том 2, стр. 2/37 — 2/48) и рикдзин Джикмэ Лингпа, или сразу: 

Из Молитвы Самантабхадры раздел А.1 (Том 2, стр. 2/3 — 2/4).

Б. Предварительное собрание накоплений в 7 ветвях.
1. Ветвь простирания:

?ོན་འ@ོ་=གས་བསགས་ཡན་ལག་བAན་Bི་དང་པོ་/ག་འཚལ་བའི་ཡན་ལག་ནི། 

2. Ветвь подношения:གཉིས་པ་མཆོད་པའི་ཡན་ལག་ནི།
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!་ག$མ་ཡོངས་*ོགས་+་མའི་.གས་/མས་ལ།།
  2ི་ནང་གསང་བ་དེ་བཞིན་ཉིད་9ིས་མཆོད།།
བདག་;ས་ལོགས་<ོད་=ང་>ིད་ཡོགས་བཞེས་ནས།།
+་མེད་མཆོག་གི་དངོས་?བ་@ལ་A་གསོལ།།

Собранию Гуру, полностью завершённых Трёх Корней,
В таковости внешнее, внутреннее и тайное подношу.
Приняв полностью мои тела, владения, явленное 
      и существующее,
Молю, ниспошлите непревзойдённые
      высшие достижения. 

Bཾ་D་E་རG་མH་ལ་I་ཛ་མེ་གྷ་ས་L་M་N་ར་ཎ་ས་མ་ཡེ་PཿRཾ།
ТРАМ ГУРУ РАТНА МАНДАЛА ПУДЗА МЕГА САМУДРА СПАРАНА САМАЕ А ХУМ

Далее. Подношение мандалы в традиции ламы Пакпа (Том 1, стр. 61 — 66)དེ་ནས་མHལ་འSལ་བ་ནི།

Молитва о желаемом:

и далее:

འདོད་གསོལ་Tོན་ལམ་ནི།

ཞེས་དང་།
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མཉེས་&ེད་མ(ལ་བཟང་པོ་འདི་འ1ལ་བས།།
&ང་3བ་ལམ་ལ་བར་ཆད་མི་འ6ང་ཞིང་།།
8ས་ག:མ་བདེ་གཤེགས་དགོངས་པ་<ོགས་པ་དང་།།
=ིད་པར་མི་འ>ལ་ཞི་བར་མི་གནས་ཤིང་།།
ནམ་མཁའ་མཉམ་པའི་འAོ་Bམས་Cོལ་བར་ཤོག།

D་མ་Eལ་བ་=ས་དང་བཅས་Bམས་ལ།།
བདག་གི་Gོ་ག:མ་གཏན་8་འ1ལ་བར་བIི།།
སེམས་དཔའ་མཆོག་Bམས་བདག་གི་ཡོངས་བཞེས་ཤིག།
Kས་པས་Lེད་Mི་འབངས་:་མཆི་བར་བIི།།

Пусть благодаря подношению
     этой благой приятной мандалы,
Препятствия на пути к Просветлению не возникнут,
Я постигну Намерение сугат трёх времён,
Не буду запутан становлением и не останусь в покое,
А освобожу скитальцев, которые необъятны как небо.

Гуру, Победителям и сыновьям
Я постоянно подношу трое врат.
Высшие существа, примите меня полностью, 
Иду преданно вам служить.

Сказав так, продолжай

Из Молитвы Самантабхадры раздел А.2 (Том 2, стр. 2/5 — 2/6 первая строфа).

ཅེས་དང་། དེ་ནས།

 Ритуал принятия обетов бодхисаттвы 11
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བདག་ནི་'ེད་)ིས་ཡོངས་.་བ/ང་བས་ན།།
1ིད་ལ་མི་འཇིགས་སེམས་ཅན་ཕན་པར་བ:ི།།
;ོན་:ི་<ིག་ལས་ཡང་དག་འདའ་བ:ིད་ཅིང་།།
<ིག་པ་གཞན་ཡང་>ན་ཆད་མི་བ:ིད་དོ།།

3. Ветвь оставления дурного:ག.མ་པ་<ིག་པ་བཤགས་པའི་ཡན་ལག་ནི།

A་མ་Bོ་Cེ་འDན་པ་ཆེན་པོ་ལ་སོགས་པ་Eོགས་བF་ན་བGགས་པའི་སངས་Hས་དང་Iང་Jབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་.་གསོལ།
О Гуру, Великий Держатель Ваджра, все будды, бодхисаттвы и прочие, пребывающие в 
десяти направлениях, внемлите мне!

བདག་མིང་འདི་ཞེས་བ:ི་བས་L་འཁོར་བ་ཐོག་མ་མ་མཆིས་པ་ནས། ད་N་ལ་Oག་གི་བར་P་ཉོན་མོངས་པ་འདོད་ཆགས་དང་། ཞེ་<ང་དང་། 
གཏི་Sག་གི་དབང་གིས་Tས་ངག་ཡིད་ག.མ་:ི་Uོ་ནས་<ིག་པ་མི་དགེ་བ་བF་བ:ིས་པ་དང་།

Когда примете меня полностью,
Не буду бояться становления, но служить существам.
Полностью уйду от прошлых злодеяний
И не буду совершать другие впредь.

 Ритуал принятия обетов бодхисаттвы 12
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Я, /имярек/, пребывая в сансаре с безначальных времён и до сих пор, под властью скверн — 
желания, гнева и заблуждения — телом, речью и умом совершал десять недобродетельных 
злодеяний,

མཚམས་མེད་པ་(་བ*ིས་པ་དང་། དེ་དང་ཉེ་བར་(་བ*ིས་པ་དང་། སོ་སོར་ཐར་པའི་3ོམ་པ་དང་འགལ་བ་དང་། 6ང་7བ་སེམས་དཔའི་
བ8བ་པ་དང་འགལ་བ་དང་། གསང་9གས་:ི་དམ་;ག་དང་འགལ་བ་དང་། ཕ་དང་མ་ལ་མ་=ས་པ་དང་། མཁན་པོ་དང་8ོབ་དཔོན་ལ་
མ་=ས་པ་དང་། @ོགས་ཚངས་པ་མAངས་པར་Bོད་པ་Cམས་ལ་མ་=ས་པ་དང་། དཀོན་མཆོག་གFམ་ལ་གནོད་པའི་ལས་བ*ིས་པ་དང་། 
དམ་པའི་ཆོས་Gངས་པ་དང་། འཕགས་པའི་དགེ་འHན་ལ་Iར་པ་བཏབ་པ་དང་། སེམས་ཅན་ལ་གནོད་པའི་ལས་བ*ིས་པ་ལ་སོགས་པ་
пять беспределов, пять близких к ним, нарушал обеты индивидуального освобождения, 
преступал тренировки бодхисаттв, нарушал самаи тайной мантры, не уважал отца и мать, не 
уважал упадхьяев и ачарьев, не уважал друзей, чьё поведение было подобным Брахме, 
совершал вредоносные поступки по отношению к Трём Драгоценностям, отказывался от 
святой Дхармы, оскорблял благородную Сангху, совершал разрушительные действия против 
разумных существ и так далее. 
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!ིག་པ་མི་དགེ་བའི་+གས་བདག་གིས་བ-ིས་པ་དང་། བ-ིད་0་1ལ་བ་དང་། གཞན་-ིས་བ-ིས་པ་ལ་5ེས་6་ཡི་རང་བ་ལ་
སོགས་པ་མདོར་ན་མཐོ་རིས་དང་ཐར་བའི་གེགས་6་;ར་ཅིང་། འཁོར་བ་དང་ངན་སོང་གི་>ར་;ར་པའི་ཉེས་@ང་གི་+གས་ཅི་
མཆིས་པ་ཐམས་ཅད་B་མ་Cོ་5ེ་འDན་པ་ཆེན་པོ་ལ་སོགས་པ་Eོགས་བF་ན་བGགས་པའི་སངས་Hས་དང་Iང་Jབ་སེམས་དཔའ་
ཐམས་ཅད་Kི་Lན་Mར་མཐོལ་ལོ་བཤགས་སོ།།
Какое бы множество злодеяний, недобродетелей я бы ни совершил, или позволил 
совершиться, или радовался подобным действиям других, короче говоря, всё, что 
стало препонами к высшим рождениям и освобождению; какие бы ошибки и 
падения, ставшие причиной сансары и дурных уделов, я ни накопил,  перед вами, 
Великий Держатель Ваджра, все будды, бодхисаттвы и прочие, пребывающие в 
десяти направлениях, я их все признаю, и я их все оставляю!  
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ཅེས་དང་། དེ་ནས། Сказав так, продолжай

མི་འཆབ་བོ། མི་/ེད་དོ། 0ིན་ཆད་1ོམ་པར་བ4ིད་ལགས་སོ།། མཐོལ་ཞིང་བཤགས་ན་བདག་བདེ་བ་ལ་རེག་པར་གནས་པར་
འ:ར་4ི། མ་མཐོལ་མ་བཤགས་ན་ནི་མི་འ:ར་རོ།།
Не скрываю! Не таю! Впредь буду хранить обязательства достойно. Признав и 
оставив, я прикоснусь к покою и буду пребывать в нём. Без признания и оставления 
этого не произойдёт.

ཞེས་དང་། བཞི་པ་;ེས་<་ཡི་རང་སོགས་ཡན་ལག་>ག་མ་བཞི་ནི། 4. И далее оставшиеся 4 ветви, сорадование и прочие:

Из Молитвы Самантабхадры раздел А.3 (Том 2, стр. 2/6 вторая строфа).

Из Молитвы Самантабхадры раздел А.4—7. (Том 2, стр. 2/7 — 2/8).
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མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་0་དང་1ན་པར་3ར་ཅིག །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་
ཅན་ཐམས་ཅད་6ག་བ7ལ་དང་6ག་བ7ལ་9ི་0་དང་:ལ་བར་3ར་ཅིག །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་6ག་བ7ལ་
མེད་པའི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་མི་:ལ་བར་3ར་ཅིག །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཉེ་རིང་ཆགས་<ང་གཉིས་དང་:ལ་
བའི་བཏང་>ོམས་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་པར་3ར་ཅིག །ཅེས་ལན་གAམ།

Пусть мои матери, все разумные существа, необъятные как небо,
     обладают счастьем и причиной счастья.
Пусть мои матери, все разумные существа, необъятные как небо,
     будут свободны от страдания и причины страдания.
Пусть мои матери, все разумные существа, необъятные как небо,
     не будут отделены от счастья без страдания.
Пусть мои матери, все разумные существа, необъятные как небо,
     пребывают в безмерной невозмутимости, свободной от принятия и отвержения,
     ближних и дальних. Повтори три раза

5. Далее, тренировка ума в четырёх безмерных:དེ་ནས་ཚད་མེད་བཞིའི་Cོ་Dོང་བ་ནི།
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!ས་དང་དེ་བཞིན་ལོངས་-ོད་དང་།།
/ས་ག1མ་དགེ་བའི་དངོས་4མས།།
སེམས་ཅན་6ན་7ི་དོན་7ི་8ིར།།
འཕངས་པ་མེད་པར་བཏང་བར་=།།

Свои тело, а также имущество,
Подлинную добродетель из трёх времён,
Ради блага всех скитальцев
Без чувства потери отдаю.

8ོགས་བ>་ན་བ?གས་པའི་སངས་@ས་བཅོམ་Aན་འདས་ཐམས་ཅད་དང་། ས་བ>་ལ་གནས་པའི་=ང་Cབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་
པོ་4མས་དང་། །E་མ་Fོ་Gེ་འHན་པ་ཆེན་པོ་4མས་བདག་ལ་དགོངས་1་གསོལ།།
Все будды Бхагаваны, пребывающие в десяти направлениях, бодхисаттвы-махасаттвы, 
обитающие в десяти землях, великие Гуру — Держатели Ваджра, внемлите мне!

6. Далее, отдавание трёх основ полного цепляния.དེ་ནས་ཡོངས་1་བJང་བའི་གཞི་ག1མ་གཏོང་བ་ནི།

7. Далее, предваряющий призыв внимать:དེ་ནས་དགོངས་གསོལ་Kོན་/་འLོ་བ་ནི།
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!ང་$བ་&ིང་པོར་མཆིས་.ི་བར།།
སངས་0ས་1མས་ལ་3བས་4་མཆི།།
ཆོས་དང་!ང་$བ་སེམས་དཔའ་ཡི།།
9གས་ལའང་དེ་བཞིན་3བས་4་མཆི།།

Вплоть до обретения сердца Просветления

Я прихожу за Прибежищем к Будде.
К Дхарме и собранию Сангхи
Также прихожу за Прибежищем.

ཇི་>ར་?ོན་@ི་བདེ་གཤེགས་.ིས།།
!ང་$བ་Bགས་ནི་བ3ེད་པ་དང་།།
 !ང་$བ་སེམས་དཔའི་བCབ་པ་ལ།།
དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་>ར།།

Как татхагаты прежде

Зародили Ум Просветления,
И в тренировках бодхисаттвы
Последовательно утвердились,

В. Обет бодхисаттвы 
1. И после этого основная часть, принятие обетов бодхичитты 
намерения и применения:

ཞེས་དང་། དེ་ནས་དངོས་གཞི་Dོན་འEག་Fབས་གཅིག་H་Iང་བ་ནི།
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དེ་བཞིན་འ)ོ་ལ་ཕན་དོན་-།།
/ང་1བ་སེམས་ནི་བ4ེད་བ5ི་ཞིང་།།
དེ་བཞིན་-་ནི་བ6བ་པ་ལའང་།།
རིམ་པ་བཞིན་-་བ6བ་པར་བ5ི།།

དེང་-ས་བདག་:་འ;ས་<་ཡོད།།
མི་ཡི་>ིད་པ་ལེགས་པར་ཐོབ།།
དེ་རིང་སངས་@ས་རིགས་A་4ེས།།
སངས་@ས་>ས་A་ད་Bར་ཏོ།།

Сегодня моя жизнь принесла результат:
Я обрёл благо человеческого существования,
Сегодня я родился в Семье Будды,
Я стал сыном Будды.

Так же, для пользы скитальцев
Я зарождаю бодхичитту,
И так же буду тренироваться
Последовательно в этих дисциплинах.

Так, повторив три раза, принимаешь обеты бодхичитты намерения и применения, 

2. Восхваляй величие (этого) и культивируй радость:མDག་E་གཟེངས་བGོད་ཅིང་དགའ་བ་བIོམ་པ་ནི།

ཞེས་Jེལ་བ་ལན་གAམ་5ིས་སེམས་བ4ེད་Kངས་ལ།
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ད་ནི་བདག་གིས་ཅི་ནས་)ང་།།
རིགས་དང་མ.ན་པའི་ལས་བ2མས་ཏེ།།
5ོན་མེད་བ7ན་པའི་རིགས་འདི་ལ།།
8ོག་པར་མི་འ9ར་དེ་:ར་;།།

Сейчас я любой ценой
Начну работу в согласии с Семьёй,
В этой безошибочной семье достойных
Я никогда не стану помехой. 

ལོང་བས་<ང་དར་=ང་པོ་ལས།།
ཇི་:ར་རིན་ཆེན་@ེད་པ་:ར།།
དེ་བཞིན་ཇི་ཞིག་:ར་Bེས་ནས།།
;ང་Cབ་སེམས་ནི་བདག་ལ་5ེས།།

Подобно слепому, нашедшему
В куче пыли драгоценность,
По счастливому совпадению
Во мне зародилась бодхичитта.
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བདག་གིས་དེ་རིང་*ོབ་པ་ཐམས་ཅད་0ི།།
2ན་4ར་འ6ོ་བ་བདེ་གཤེགས་ཉིད་དང་ནི།།
བར་9་བདེ་ལ་མ6ོན་9་བོས་ཟིན་<ིས།།
=་དང་=་མིན་ལ་སོགས་དགའ་བར་<ིས།།

Сегодня перед лицом всех Защитников
Я приглашаю скитальцев следовать в град счастья
Вплоть до состояния сугаты.
Возрадуйтесь, о боги, асуры и другие!

>ང་?བ་སེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ།།
མ་*ེས་པ་Aམས་*ེ་Bར་ཅིག།
*ེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པ་དང་།།
གོང་ནས་གོང་9་འཕེལ་བར་ཤོག།

И далее:ཞེས་དང་།

И далее,  3. Последовательность молитв:ཞེས་དང་། Eོན་ལམ་<ི་རིམ་པ་ནི།
Драгоценная бодхичитта
У кого не появилась — да зародится,
У кого появилась — да не убудет,
Но все больше и больше развивается.
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!ང་$བ་སེམས་དང་མི་འ,ལ་ཞིང་།།
!ང་$བ་0ོད་ལ་གཞོལ་བ་དང་།།
སངས་3ས་4མས་5ིས་ཡོངས་བ7ང་ཞིང་།།
བ8ད་5ི་ལས་4མས་9ོང་བར་ཤོག

Да не буду я отделён от бодхичитты,
Да буду тщателен в поведении Просветления,
Пусть будды заботятся обо мне,
Пусть отброшу действия мар.

И далее:།ཅེས་དང་།

!ང་$བ་སེམས་དཔའ་4མས་5ིས་ནི།།
འ?ོ་དོན་@གས་ལ་དགོངས་འAབ་ཤོག།
མགོན་པོ་ཡིས་ནི་གང་དགོངས་པ།།
སེམས་ཅན་4མས་ལའང་དེ་འ!ོར་ཤོག།

Пусть все бодхисаттвы
Осуществят намерения для блага скитальцев.
Всё, что задумал Защитник,
Разумные существа также получат.
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སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་དང་+ན་,ར་ཅིག།
ངན་འ2ོ་ཐམས་ཅད་4ག་5་6ོངས་པར་ཤོག།
9ང་:བ་སེམས་དཔའ་གང་དག་སར་བ;གས་པ།།
དེ་དག་<ན་=ི་>ོན་ལམ་འ@བ་པར་ཤོག།

Да будут все разумные существа счастливы.
Да опустеют полностью все дурные уделы.
Пусть осуществятся все молитвы тех
Бодхисатв, что пребывают в землях.



3/24 Ритуал принятия обетов бодхисаттвы 24

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་འཚལ་ལོ།།
4ང་6བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་9ན་རས་གཟིགས་དབང་<ག་ལ་=ག་འཚལ་ལོ།།
Простираюсь перед всеми татхагатами!
Простираюсь перед бодхисаттвой-махасаттвой Благородным Авалокитешварой!

ОМ АМОГХАШИЛА САМБХАРА САМБХАРА БХАРА БХАРА МАХА ШУДДХА САТВА 
ПАДМА БИБХУЩИТА БХУДЗИ ДХАРА ДХАРА САМАНТА АВАЛОКИТЕ ХУМ ПХАТ СВАХА

Повтори от трёх до семи разལན་ག>མ་མམ་བ?ན་བ@ོད།

ཨB་C་མོ་གྷ་Eི་ལ། སཾ་བྷ་ར་སཾ་བྷ་ར། བྷ་ར་བྷ་ར། མ་H་I་J་སK་པL་བི་M་ཥི་ཏ་M་P། 
Q་ར་Q་ར། ས་མR།་ ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་Uཾ་ཕཊ་W་H།

После произнесения этого продолжи с 
4. Дхарани совершенно чистой дисциплины:ཅེས་བ@ོད་ཅིང་། @ེས་འXེལ་?་Yལ་Zིམས་[མ་དག་གི་ག\ངས་འདོན་པ་ནི།
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བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་,ི་.ད་ལ་0ལ་1ིམས་,ི་ཕ་རོལ་4་5ིན་པའི་ཆོས་9མས་ཡོངས་<་=ོགས་པར་>ར་ཅིག།
ཉོན་མོངས་པས་0ལ་1ིམས་འཆལ་བ་ལས་Aང་བའི་Bིག་པ་དང་Cིབ་པ་ཐམས་ཅད་Dང་ཞིང་དག་པར་>ར་ཅིག།
འཕགས་པ་དFེས་པའི་0ལ་1ིམས་,ི་Gལ་བ་དང་Hན་པར་>ར་ཅིག།
ཉོན་མོངས་པས་མི་བ=ི་བར་9མ་པར་Iོལ་བའི་བདེ་བ་ལ་རེག་པར་གནས་པར་>ར་ཅིག།

Пусть в моём и потоках ума всех разумных существ 
        все дхармы парамиты дисциплины будут завершены!
Пусть все злодеяния и помрачения, возникшие из загрязнения
        дисциплины сквернами, будут очищены и смыты! 
Да обрету я удачу соблюдения дисциплины, радующего благородных!
Да окажусь я в счастье полного освобождения, неразрушимого сквернами!

затем  5. Продолжение последовательности молитв:དེ་ནས་Jོན་ལམ་Fི་རིམ་པ་ནི།
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!ིམས་&ི་'ལ་!ིམས་)ོན་མེད་ཅིང་།།
'ལ་!ིམས་1མ་པར་དག་དང་5ན།།
6ོམ་སེམས་མེད་པའི་'ལ་!ིམས་&ིས།།
'ལ་!ིམས་ཕ་རོལ་9ིན་:ོགས་ཤོག།

Да будет нравственная дисциплина безошибочна,
Обладая совершенно чистой дисциплиной,
С дисциплиной без гордыни
Да завершу парамиту дисциплины.

<ལ་བ་>ན་?ི་@ེས་A་Bོབ་Cར་ཏེ།།
བཟང་པོ་Fོད་པ་ཡོངས་A་:ོགས་Hེད་ཅིང་།།
'ལ་!ིམས་Fོད་པ་Iི་མེད་ཡོངས་དག་པ།།
Jག་K་མ་ཉམས་)ོན་མེད་Fོད་པར་ཤོག།

Обучаясь, следуя всем Победителям,
Да завершу полностью благое поведение,
С полностью чистой, незапятнанной дисциплиной
Пусть я буду постоянно практиковать 
       без ошибок и нарушений.

И далее:ཞེས་དང་།

И далее:ཞེས་དང་།
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གཞན་གནོད་གཞིར་བཅས་,ོང་ལ་གོམས་པའི་མ2ས།།
4ི་ལམ་ན་ཡང་6ིག་སེམས་མི་འ8ང་ཞིང་།།
9ང་:བ་སེམས་དང་ནམ་ཡང་མི་འ;ལ་བའི།།
<ལ་=ིམས་>ན་?མ་@གས་པའི་བA་ཤིས་ཤོག།

Пусть силой привычки избегать вредить другим
Даже во сне не возникнут дурные мысли.
Пусть буду никогда не отделён от бодхичитты,
И будет удача в полном совершенствовании
       дисциплины!

И далее:ཞེས་དང་།

Этим заверши.ཅེས་བCོད་པར་9འོ།།

При желании можно включить посвящение заслуг из Молитвы Самантабхадры 
раздел Д (Том 2, стр. 2/30 — 2/32).
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ཅེས་པའང་(བས་*ེ་འཁོར་ལོའ་མགོན་པོ་2ག་3ལ་པ4་5ིན་ལས་7་མ8འི་2ག་བཞེས་ཇི་བཞིན་;<འི་དགེ་བ>ེན་འཇིགས་མེད་?ོ་*ེས་ནག་པོ་འ@ོས་ཤེས་B་བཀོད་
པའི་དགེ་བས་འ@ོ་Dན་Eང་Fབ་སེམས་<ི་Gགས་Hད་འགེངས་བའི་Hར་Iར་ཅིག། །།
Согласно тому, что написал от руки Владыка Прибежища, Защитник Колеса, Чактрул Пема Тринлей 
Гьямцо. Упасака Шакьямуни Джикмэ Дордже составил, понимая безысходность скитаний. Пусть этой 
добродетелью у всех скитальцев бодхичитта наполнит поток ума. 

Этот чистый ритуал перевёл в земле Украины недостойный этого святого имени Пема Тринлей Гьямцо. 
Пусть бодхичитта заполнит умы и в этих северных землях!
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Драгоценная Сокровищница Благословений:
ритуал Будды Шакьямуни

!། །#བ་ཆོག་)ིན་,བས་གཏེར་མ2ད་བ4གས་སོ།།
Мипам Ринпоче
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ཞེས་དང་། И далее:

В Самадхираджа сутре сказано:
«Перед любым человеком, 
       который памятует луноподобного Шакьямуни,
Когда ходит, сидит, стоит или спит,
Учитель пребывает всегда,
Пока тот не обретет Великую нирвану.»

དེ་ཡང་མདོ་ཏིང་འ.ན་0ལ་པོ་ལས།
འཆག་དང་འ5ག་དང་འ6ེང་དང་ཉལ་བ་ན།།
མི་གང་9བ་པའི་:་བ་;ན་<ེད་པ།།
དེའི་མ5ན་ན་=ག་>་=ོན་པ་བ?གས།།
དེ་ནི་0་ཆེན་@་ངན་འདའ་བར་འBར།།

НАМО ГУРУ ШАКЬЯМУНАЕ
ན་མོ་C་D་E་F་G་ན་ཡེ།
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«(Его) чистое Тело цветом подобно золоту.
Защитник мира, полностью прекрасный во всем.
Любой, хранящий этот образ в уме,
Пребывает в созерцании бодхисаттв».

!་#ས་དག་ནི་གསེར་+ི་མདོག་འ/་བས།།
འཇིག་3ེན་མགོན་པོ་5ན་ནས་རབ་6་མ7ས།།
དམིགས་པ་དེ་ལ་གང་གི་སེམས་འ:ག་པ།།
;ང་<བ་སེམས་དང་དེ་ནི་མཉམ་བཞག་ཡིན།།

Согласно сказанному, способ выполнения йоги памятования нашего несравненного Учителя, 
Повелителя мудрецов, таков.

ཞེས་ག@ངས་པ་བཞིན་A། བདག་ཅག་Cམས་Dི་Eོན་པ་མFངས་པ་མེད་པ་Gབ་པའི་དབང་པོ་Hེས་@་/ན་པའི་Cལ་འ;ོར་A་;་བ་ནི། འདི་I་Eེ།
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К Будде, Дхарме и Высшему собранию
Вплоть до достижения Просветления
      я прихожу за Прибежищем.
Пусть благодаря заслуге
      от щедрости и других деяний
Я стану буддой для пользы скитальцев.
                                        Повтори три раза.

སངས་$ས་ཆོས་དང་(གས་*ི་མཆོག་-མས་ལ།།
0ང་1བ་བར་4་བདག་ནི་6བས་7་མཆི།།
 བདག་གིས་8ིན་སོགས་བ9ིས་པའི་བསོད་ནམས་*ིས།།
འ<ོ་ལ་ཕན་>ིར་སངས་$ས་འ?བ་པར་ཤོག། 
       ལན་ག7མ།

Сначала прибежище и бодхичитта:
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Пусть все разумные существа обладают счастьем и причиной счастья.
Да будут они свободны от страдания и причины страдания.
Да не будут они отделены от счастья без страдания.
Пусть пребывают в безмерной невозмутимости,
      свободной от принятия и отвержения, ближних и дальних. 
                                                                                                   Повтори три раза.

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་-་དང་.ན་པར་1ར་ཅིག།
4ག་བ5ལ་དང་4ག་བ5ལ་7ི་-་དང་8ལ་བར་1ར་ཅིག།
  4ག་བ5ལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འ8ལ་བར་1ར་ཅིག།
ཉེ་རིང་ཆགས་;ང་དང་8ལ་བའི་བཏང་=ོམས་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་པར་1ར་ཅིག།   ལན་ག@མ།

Затем созерцание четырех безмерных:
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А    Нерожденная пустотность
       и беспрепятственное проявление 
Взаимозависимого происхождения
       соединяются волшебным образом —
Передо мной в небе
       посреди океана облаков подношений
На драгоценном львином троне, лотосе и луне
(Восседает) несравненный Учитель, Лев Шакьев:

!ཿ #ེ་མེད་(ོང་པ་ཉིད་དང་.ེན་འ1ང་གི།
  4ང་བ་འགག་མེད་6ང་འ7ག་8་མའི་9ལ།།
རང་མ<ན་ནམ་མཁར་མཆོད་?ིན་@་མAའི་དBས།།
རིན་ཆེན་སེང་Dི་པད་ཉི་E་བའི་(ེང་།།
(ོན་པ་མ9ངས་མེད་FG་སེHེ་ནི།།

ཆོས་ཐམས་ཅད་4ང་ལ་རང་བཞིན་མ་Lབ་པའི་དོན་ཡིད་ལ་Nན་པའི་ངང་ནས།
Визуализация:

Удерживай в уме смысл того, что все дхармы проявляются как не имеющие собственной природы. 
В этом состоянии (произноси):
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Золотого цвета,
      обладающий знаками и признаками,
На нем три одеяния Дхармы, сидит,
      скрестив ноги в ваджрной позе.
(Его) правая рука изящно вытянута
       в мудре касания земли,
Левая рука в мудре равновесия
       держит чашу для подаяний с нектаром.
(Его) благородное величие
        сияет подобно золотой горе.

གསེར་&ི་མདོག་ཅན་མཚན་དང་དཔེ་0ད་1ན།།
ཆོས་གོས་ག4མ་གསོལ་6ོ་7ེའི་9ིལ་:ང་བ<གས།།
=ག་གཡས་ས་གནོན་=ག་?་ལེགས་བ@ངས་ཤིང་།།
=ག་གཡོན་མཉམ་བཞག་བDད་Eིའི་Fང་བཟེད་བHམས།།
གསེར་&ི་རི་Iར་གཟི་བ7ིད་དཔལ་འབར་བ།།



3/35Ритуал Будды Шакьямуни 7

Сеть лучей света Изначального Знания
       пронизывает небесную сферу.
Окружен свитой подобного океану
       благородного собрания —
Восемь близких Сыновей,
       шестнадцать Старейшин и другие.
Лишь мысль (о нём) полностью освобождает
       от двух крайностей, сансары и нирваны,
И дарует славу высшего счастья.
Созерцаю Великого Повелителя,
       собрание всех Прибежищ.

ཡེ་ཤེས་འོད་ཟེར་+་བས་མཁའ་ད/ིངས་2བ།།
ཉེ་བའི་5ས་བ6ད་གནས་བ9ན་བ:་;ུག་སོགས།།
འཕགས་?གས་6་མ?འི་འཁོར་@ིས་ཡོངས་བAོར་ཞིང་།།
;ན་པ་ཙམ་@ིས་5ིད་ཞིའི་མཐའ་གཉིས་ལས།།
Gམ་Hོལ་བདེ་བ་མཆོག་གི་དཔལ་Jོལ་བ།།
Kབས་Lན་འMས་པའི་བདག་ཉིད་ཆེན་པོར་གསལ།།
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Так представляй тело Будды. Поскольку для Тела Изначального Знания Будды не существует направления, 
времени или расстояния, как только в уме появится ощущение, что Будда присутствует, он действительно 
будет находиться, где бы его не представили.

В сутре сказано:

«Кто бы ни подумал о Будде,
Перед тем он будет пребывать,
Постоянно даруя благодать
И освобождая от всех ошибок.»

Также сказано:
«Если (созерцаешь) образ самого Победителя, то 
накапливается заслуга — корень неисчерпаемой 
добродетели — и не растрачивается.»

ཞེས་དེ་&ར་སངས་)ས་*ི་,་ལ་དམིགས་ཏེ་དེ་ན་དངོས་3་བ5གས་ཡོད་7མ་པའི་སེམས་བ:ེད་མ་ཐག་<་སངས་)ས་=མས་*ི་ཡེ་ཤེས་*ི་,་ལ་?ོགས་དང་@ས་གང་@་ཡང་ཉེ་རིང་མི་
མངའ་བའི་?ིར། གང་@་དམིགས་པ་དེ་ཉིད་@་ངེས་པར་བ5གས་པར་འCར་ཏེ།

མདོ་ལས།
གང་ཞིག་སངས་)ས་ཡིད་Dེད་པ།།
དེ་ཡི་མ@ན་ན་དེ་བ5གས་ཏེ།།
Eག་པར་Dིན་Fིས་Gོབ་Dེད་ཅིང་།།
ཉེས་པ་Iན་ལས་=མ་པར་Jོལ།།

ཞེས་ག3ངས་ཤིང་། )ལ་བ་དེ་ཉིད་ལ་དམིགས་ནས་Kགས་བསགས་པ་ཡང་
མི་ཟད་པའི་དགེ་བ་Mད་མི་ཟ་བ་ཡིན་ཏེ།
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Из Аватамсака сутры: «От слушания, видения и совершения подношений буддам вырастает гора безмерной 
заслуги. Все это собрание не исчерпается, пока не будут отброшены все осквернения и страдания 
Круговорота». И далее: «Любые благопожелания, произнесенные перед ним, осуществятся соответственно»

ཕལ་པོ་ཆེ་ལས། *ལ་བ་དེ་དག་ཐོས་མཐོང་མཆོད་པ་1ས་པས་2ང་། །ཚད་མེད་པ་ཡི་བསོད་ནམས་7ང་པོ་འཕེལ་བར་འ:ར། །ཉོན་མོངས་འཁོར་བའི་=ག་བ>ལ་ཐམས་ཅད་@ང་
འ:ར་A། །འAས་1ས་འདི་ནི་བར་མ་དོར་ནི་ཟད་མི་འ:ར། །ཞེས་དང་དེའི་མAན་A་Dོན་ལམ་ཇི་Fར་བཏབ་པ་ཡང་དེ་བཞིན་A་འHབ་Iེ།

В сутре «Объяснение Качеств Поля Манджушри» сказано:འཇམ་དཔལ་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བIན་པ་ལས།

«Все явления обусловлены,
Находятся на острие намерения.
Какие благопожелания будут сделаны,
Такие плоды и будут обретены.»

ཆོས་Jམས་ཐམས་ཅད་Kེན་བཞིན་ཏེ།།
འAན་པའི་Lེ་ལ་རབ་M་གནས།།
གང་གིས་Dོན་ལམ་ཅི་བཏབ་པ།།
དེ་འNའི་འOས་P་ཐོབ་པར་འ:ར།།



3/38Ритуал Будды Шакьямуни 10

Согласно сказанному, с полным пониманием продолжай:ཞེས་ག&ངས་པའི་+ལ་-མས་ལ་ངེས་པ་བ0ན་པོ་བ3ེད་དེ།

Ты с великим состраданием
      принял мир раздора и вырождений,
Высказал пятьсот великих благопожеланий.
 (Тебя) восхваляют как Белый Лотос.
      Услышать твое имя — 
      не вернуться (в Круговорот).
Простираюсь перед милосердным Учителем!

6ིང་7ེ་ཆེན་པོས་9ོད་:ན་6ིགས་མའི་ཞིང་།། བ;ང་ནས་<ོན་ལམ་ཆེན་པོ་=་བ>་བཏབ།། པད་དཀར་Bར་བCགས་མཚན་ཐོས་Fིར་མི་:ོག།
Gོན་པ་Hགས་7ེ་ཅན་ལ་Fག་འཚལ་ལོ།།
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Собрание добродетели трех врат и всё достояние,
      моё и других,
Предлагаю, представив,
      как облака подношений Самантабхадры.
Во всех накопленных с безначальных времен
      пороках и падениях, без исключения,
Чистосердечно признаюсь и сильно раскаиваюсь.

བདག་གཞན་'ོ་ག)མ་དགེ་,གས་ལོངས་0ོད་བཅས།།
3ན་བཟང་མཆོད་པའི་9ིན་:་དམིགས་ནས་འ;ལ།། ཐོག་མེད་ནས་བསགས་=ིག་>ང་མ་?ས་པ།།  @ིང་ནས་འAོད་པ་Bག་པོས་སོ་སོར་བཤགས།།

Радуюсь собранной в течении трех времен
Добродетели благородных и обычных существ.
Колесо глубокой и обширной Дхармы
Прошу постоянно поворачивать
      в десяти направлениях без устали.

འཕགས་དང་སོ་སོའི་Fེ་བོའི་དགེ་བ་ནི།།
:ས་ག)མ་བསགས་ལ་Gེས་)་ཡི་རང་ངོ་།། ཟབ་ཅིང་I་ཆེ་ཆོས་Jི་འཁོར་ལོའི་Lལ།།
Mོགས་བNར་Oན་མི་འཆད་པར་བPོར་:་གསོལ།།
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Ты — Тело Изначального Знания, подобное небу,
Пребываешь неизменным в течении трёх времён.
Хотя ты являешь перед взором учеников
      его рождение и разрушение,
Пребывай всегда в форме Нирманакаи!

!ོད་ནི་ནམ་མཁའ་*་+འི་ཡེ་ཤེས་0།།
  2ས་ག4མ་འཕོ་འ6ར་མེད་པ་བ:གས་མོད་;ི།།
  ག2ལ་=འི་>ང་ངོར་@ེ་འཇིག་Bལ་Cོན་པའི།།
Dལ་པའི་གEགས་0་Fག་2་>ང་བར་མGད།།

Пусть собрание добродетели,
      накопленное мной в течении трёх времён
Ради блага всех скитальцев, заполняющих небо,
Всегда радует Царя Дхармы, и
Пусть я достигну уровня Владыки Дхармы,
      Победителя.

བདག་གིས་2ས་ག4མ་བསགས་པའི་དགེ་Hགས་;ིས།།
མཁའ་!བ་འIོ་བ་Jན་ལ་ཕན་Kད་2།།
ཆོས་;ི་Mལ་པོ་Fག་N་མཉེས་=ེད་ཅིང་།།
ཆོས་Qེ་Mལ་བའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག།
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Нас, беззащитных скитальцев (эпохи) вырождения,
Ты по доброте поддерживаешь
      исключительным милосердием.
В этом мире в это время всё сияние
Трёх Драгоценностей — твои Деяния.

བདག་ཅག་&ིགས་མའི་འ+ོ་བ་མགོན་མེད་/མས།།
1གས་2ེ་3ག་པར་བ6ང་བའི་བཀའ་9ིན་ལས།།
ཞིང་དང་<ས་འདིར་རིན་ཆེན་/མ་ག>མ་?ི།།
@ང་བ་ཇི་&ེད་Bེད་Cི་Dིན་ལས་ཉིད།།

Поэтому к единственному,
     несравненному, высшему Прибежищу
С преданной верой, от всего сердца возношу молитву:
Не забывай своих великих древних обетов
И поддерживай меня милосердной энергией
     до достижения пробуждения!

དེ་Fིར་Gབས་མཆོག་མHངས་མེད་གཅིག་I་J།།
ཡིད་ཆེས་དད་པས་&ིང་ནས་གསོལ་འདེབས་ན།།
Lོན་?ི་དམ་བཅའ་ཆེན་པོ་མ་བ&ེལ་བར།།
Mང་Nབ་བར་<་1གས་2ེས་2ེས་འOན་མPད།།
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Так с преданностью и сильной верой, чувствуя, что Учитель действительно присутствует, однонаправленно 
(концентрируясь) на образе Тела (Будды, повторяй):

ЛАМА  ТОНПА  ЧОМДЕН  ДЕ  ДЕБЖИН  ШЕКПА  ДРАЧОМПА
ЯНГДАГПАР  ДЗОКПЕ  САНГЬЕ  ПАЛГЬЯЛВА  ШАКЬЯ  ТУППА  ЛА  

ЧАК  ЦАЛЛО  ЧОДО  КЬЯБСУ  ЧИО

!་མ་$ོན་པ་བཅོམ་*ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད3་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་7ོགས་པའི་སངས་8ས་དཔལ་8ལ་བ་:;་<བ་པ་ལ་=ག་འཚལ་ལོ།། མཆོད་དོ་Aབས་B་མཆིའོ།།

ཅེས་ཡིད་ཆེས་;ི་དད་པ་Cག་པོས་$ོན་པ་དངོས་B་བDགས་ཡོད་Eམ་པའི་F་ལ་Gེ་གཅིག་H་དམིགས་ཏེ།
Рецитация:
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Простираюсь, подношу и прихожу за Прибежищем к тебе, 
О Непревзойдённый, Учитель, Благостный, Истинно Сущий, 
Повергший врагов, Подлинно и Совершенно Пробуждённый, 

Славный Победитель, Шакьямуни.
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Завершив, чтобы призвать поток Ума (Будды), повторяй мантру, данную в сутре о Запредельном 
Проникновенном Знании в нескольких словах:

ТАДЬЯТА ОМ МУНЕ МУНЕ МАХА МУНАЕ СВАХА
Затем, начиная с ОМ, повторяй, сколько можешь:ཞེས་ཅི་རིགས་དང་། ཨ-་མན་ཆད་ཅི་འ2བ་4་བ5འོ། །

ཏ89། ཨ-་:་ནེ་:་ནེ་མ་;་:་ན་ཡེ་=་;།

ОМ МУНЕ МУНЕ МАХА МУНАЕ СВАХА

ཨ-་:་ནེ་:་ནེ་མ་;་:་ན་ཡེ་=་;།

ཞེས་ཅི་འ2བ་དང་། >གས་?ད་བ@ལ་བའི་Bལ་C་ཤེར་Eིན་ཡི་གེ་Fང་G་ལས་གHངས་པའི་གJངས་ནི།
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Во время этого (повторения), памятуя о Качествах Учителя, с верой сохраняй однонаправленную 
концентрацию на образе сияющего ясного Тела. Повторяй имена (Будды) и рецитируй мантру, 
(представляя):

Из Тела Учителя (исходит) великое сияние разнообразных лучей света Изначального 
Знания и очищает полностью мои и всех разумных существ помрачения. Обретаются 
соответствующие качества Великой Колесницы, чтобы достигнуть состояния 
Невозвращающегося.

!ོན་པའི་(་ལས་ཡེ་ཤེས་.ི་འོད་ཟེར་2་3གས་པའི་2ང་བ་ཆེན་པོས་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་.ི་;ིབ་པ་ཐམས་ཅད་བསལ་ཞིང་། 
ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་ལམ་>ི་ཡོན་ཏན་@ལ་བཞིན་A་Bེས་ཏེ་Cིར་མི་Dོག་པའི་ས་ནོན་པར་བསམས་

འདི་དག་གི་Eབས་F་!ོན་པའི་ཡོན་ཏན་Gེས་F་Hན་ཏེ་དད་པའི་སེམས་.ིས་Iེ་གཅིག་J་(་ཡི་གསལ་2ང་ལ་དམིགས་ནས། མཚན་བGོད་པ་དང་གLངས་བMས་པའི་Nེན་>ིས་
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Так усердствуй. Во время перерывов между сессиями подноси мандалу и прочее, повторяй «Восхваления 
Шакьямуни», «Белый Лотос Сострадания», Лалитавистара, Джатаки, «Сто восемь имён Татхагаты» и любые другие 
сутры по желанию. Посвящай все корни добродетели Высшему Пробуждению и твори благопожелания.

ལ་དེ་%ར་ཅི་)ས་+་བ-ོན་པར་1འོ། །4ན་མཚམས་7མས་+་མ8ལ་སོགས་མཆོད་པ་དང་། 4བ་བ<ོད་=ི་རིགས་དང་། >ིང་?ེ་པད་དཀར། A་ཆེར་རོལ་པ། Bེས་རབས་C་Dགས། 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་མཚན་བA་-་བAད་པ་སོགས་མདོ་གང་འདོད་ཅི་%ར་)ས་པར་བGག དགེ་བའི་-་བ་7མས་H་མེད་1ང་Iབ་J་བKོ་བ་དང་Lོན་ལམ་Mིས་Aས་གདབ་པར་1འོ།།

Вообще, при ходьбе, гуляя, лежа и сидя, во всех ситуациях, не забывай думать об Учителе. Ночью отправляйся 
спать с ощущением сияния, как во время ясного дня, исходящего во всех направлениях из Тела действительно 
присутствующего Учителя. Всё время, подобно тому, как сам Учитель в прошлом зародил Сердце (Просветления), 
и следуя примеру освобождения всех будд и великих бодхисаттв трех времен, в состоянии нерушимых обетов 
драгоценной бодхичитты, следуй поведению бодхисаттв в общем и, в особенности, прилагай как можно больше 
усилий в йоге Успокоения и Прозрения, чтобы наполнить смыслом обретённые свободы и преимущества.

Nིར་འOོ་འཆག་ཉལ་འQག་གི་Rབས་+་Sན་J་<ོན་པ་ཉིད་མ་བ?ེད་པར་Tན་པ་དང་། མཚན་མོ་ཡང་<ོན་པ་དངོས་+་བVགས་པའི་W་ཡི་འོད་=ིས་Xོགས་ཐམས་ཅད་ཉིད་མོ་ཤིན་J་Cང་བའི་
Qས་%་Zར་Cང་བའི་འQ་ཤེས་=ི་ངང་Q་གཉིད་ལོག་པར་1། Qས་[ན་Q་<ོན་པ་ཉིད་=ིས་Kོན་ཇི་%ར་4གས་བBེད་པའི་]ལ་ལས་བ-མ་<ེ། Qས་ག+མ་Mི་སངས་Aས་དང་1ང་Iབ་
སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་7མས་=ི་7མ་པར་ཐར་པ་ལ་?ེས་+་གཞོལ་བའི་1ང་Iབ་=ི་སེམས་རིན་པོ་ཆེའི་དམ་བཅའ་^ོད་པ་མེད་པའི་ངང་ནས་1ང་Iབ་སེམས་དཔའི་Nོད་པ་Nི་དང་_ད་པར་ཞི་
^ག་གི་7ལ་འ1ོར་ལ་ཅི་)ས་+་བ-ོན་པས་དལ་འ1ོར་ཐོབ་པ་དོན་`ན་Q་འaར་ཏེ།
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Во многих сутрах сказано, что лишь слушание имени Учителя постепенно приведет на необратимый путь к 
великому Пробуждению. В сутре о Запредельном Проникновенном Знании в нескольких словах сказано:
«Из этой мантры Учителя возникли все Будды. Благодаря силе практики этой мантры сам царь Шакьев стал 
Буддой, Авалокита достиг высшего поведения бодхисаттв. Только слушание этой мантры накапливает обширные 
заслуги без трудностей, очищает все кармические помрачения и устраняет все результаты заклинаний.»

བདག་ཅག་གི་'ོན་པ་དེ་ཉིད་-ི་མཚན་ཐོས་པ་ཙམ་ཞིག་གིས་རིམ་5ིས་6ང་8བ་ཆེན་པོའི་ལམ་ལས་<ིར་མི་=ོག་པར་འ>ར་བ་མདོ་?་མ་ནས་ག@ངས་ལ། གོང་?་བ'ན་པའི་གBངས་
འདི་ལས་སངས་Cས་ཐམས་ཅད་འDང་ཞིང་། གBངས་འདི་Eེད་པའི་མFས་G-འི་Cལ་པོ་ཉིད་སངས་Cས་ཤིང་། Iན་རས་གཟིགས་6ང་8བ་སེམས་དཔའི་མཆོག་K་>ར་པ་དང་། 
གBངས་འདི་་ཐོས་པ་ཙམ་5ིས་བསོད་ནམས་C་ཆེན་པོ་Lགས་མེད་པར་ཐོབ་ཅིང་ལས་-ི་Mིབ་པ་ཐམས་ཅད་6ང་བ་དང་། Nགས་བOབ་པ་ན་བར་ཆད་དང་། བགེགས་མ་མཆིས་པར་
འPབ་པར་འ>ར་རོ་ཞེས་ཤེས་རབ་-ི་ཕ་རོལ་K་<ིན་པ་ཡི་གེ་Sང་T་ཞེས་པ་དེ་ཉིད་ལས་ག@ངས་ཤིང་།

В другой сутре сказано: «Лишь одно повторение этой мантры способно очистить все пороки, накопленные в 
течении восьмисот биллионов кальп, и приносит другие безмерные блага.» Сказано, что она — святая сущность 
татхагаты Шакьямуни. Как зародить веру и практиковать йогу Успокоения и Прозрения, разъяснено в другом 
месте.

བཀའ་གཞན་ལས་-ང་གBངས་འདི་ལན་གཅིག་བVས་པས་བWལ་པ་6ེ་བ་Xག་བCད་Yིའི་བར་?་6ས་པའི་Zིག་པ་ཐམས་ཅད་6ང་བར་འ>ར་བ་སོགས་ཕན་ཡོན་ཚད་མེད་པ་དང་=ན་ཞིང་། 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་G-་Fབ་པའི་[ིང་པོ་དམ་པ་ཉིད་?་ག@ངས་སོ། དད་པ་\ེད་པ་དང་ཞི་]ག་གི་^ལ་འ6ོ་ལ་ཇི་`ར་བaོན་པའི་bལ་Bར་?་བཤད་པར་6འོ།
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Держатель трех видов обучения Вон Орджен Тендзин Норбу, поднеся вещества удачи, со всей серьёзностью 
попросил меня записать это, поскольку оно уже хранилось в моём уме. Недавно сам Вон Ринпоче через Тулку 
Джикме Пема Дечена передал лучшие драгоценности и другие вещества удачи, и попросил поскорее завершить 
(работу). Согласно прошению этих двух святых, я, последователь Шакьямуни Мипам Джамьянг Гьямцо, 
обретший неизменную веру в Высшего Учителя, лишь носящий титул проповедника Дхармы в последние 
времена, написал это у горы Дза Дордже Пенчук в (монастыре) Пунцок Норбу Линг в восьмой день восходящей 
луны месяца Великих чудес начала благоприятного года железа-мыши (1899). Да станет это непрекращающимся 
потоком, приносящим удивительную пользу Учению и скитальцам. Пусть в потоки (ума) всех скитальцев, 
которые видят, слышат, помнят или касаются этой практики, прямо войдёт несравненная благодать Учителя, 
Повелителя Шакьев. САРВА МАНГАЛАМ

ཞེས་པ་འདི་ནི་བ+བ་ག-མ་ནོར་1འི་མ2ད་མངའ་དབོན་4་5ན་བ6ན་འ7ན་ནོར་1་ནས་བ8་ཤིས་པའི་:་;ས་དང་བཅས་ཏེ་ནན་ཏན་>་བ?ལ་བ་ཡིད་ལ་འཇགས་པའི་6ེང་>་ཉེ་ཆར་ཡང་
དབོན་རིན་པོ་ཆེ་ཉིད་ནས་Eལ་པའི་?་འཇིགས་མེད་པF་བདེ་ཆེན་ལ་Gན་ཏེ། རིན་ཆེན་དང་པོ་སོགས་བ8་ཤིས་པའི་:་;ས་Iི་Jེས་དང་བཅས་Kར་>་Lབ་པར་Mིས་ཞེས་དམ་པ་Nང་གི་
བཀས་བ?ལ་བ་ལ་Pེན་ནས། 6ོན་པ་མཆོག་ལ་མི་Qེད་པའི་དད་པ་ཐོབ་ཅིང་། >ས་མཐར་ཆོས་S་བའི་མིང་ཙམ་འ7ན་པ། UIའི་Vེས་འWག་མི་ཕམ་འཇམ་དYངས་5་མZས། ;་[ོ་Vེ་
ཕན་\ག་གི་རི་ཞོལ་]ན་Zགས་ནོར་1འི་^ིང་>། _ན་`ན་aགས་Yི་གསར་bས་ཆོ་འcལ་ཆེན་པོའི་ཡར་bས་བ5ད་ལ་Lབ་པར་བMིས་པ་འདིས་Iང་བ6ན་འdོ་ལ་ཕན་པ་eད་>་fང་བ་
gན་མི་འཆད་པར་Yེད་པ་དང་། hལ་འདི་མཐོང་ཐོས་iན་རེག་གི་འdོ་བ་jམས་Iི་gད་ལ་6ོན་པ་kབ་པའི་དབང་པོའི་Yིན་བlབས་མhངས་པ་མེད་པ་མངོན་>་འWག་པར་mར་ཅིག 
སn་མo་ལཾ།།



3/50Ритуал Будды Шакьямуни 22

Поскольку Просветлённое Намерение,
      деяния, благопожелания, мудрость,
      любовь и способности 
Всех Татхагат и их Сыновей
Есть лишь волшебное проявление
      непревзойдённого Изначального Знания,
Так пусть я и все (скитальцы) достигнут того же.

བདེ་བཤེགས་(ས་བཅས་*ན་,ི་.གས་བ/ེད་དང་།།
མཛད་པ་5ོན་ལམ་མ8ེན་བ9ེ་:ས་པའི་<ལ།།
=་མེད་ཡེ་ཤེས་?་འ@ལ་ཅི་འA་བ།།
དེ་འA་ཁོ་ནར་བདག་སོགས་འDར་བར་ཤོག།  །།



Очень краткий ритуал Будды Шакьямуни
Из откровений Сердца

!གས་གཏེར་ལས༔ !བ་ཆོག་-ང་བ/ས་བ0གས༔ 
Апам Тертон
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Из цикла тайной Дхармы Красной Тары
Необходимая для отбрасывания негативностей 
Глубокая йога Могучего Победителя, Льва Шакьев

Кратко исполняется так:
Мандалу, опоры Тела, Речи и Ума,
Внешние и внутренние подношения размести соответственно.
Приход к Прибежищу, зарождение просветленного ума и семь ветвей. ༔

!ོལ་དམར་གསང་བའི་ཆོས་/ོར་ལས༔
གཏོ་ཡི་བ3ོག་པར་ཉེར་མཁོའི་ཆེད༔
8ལ་དབང་9:་སེང་གེ་ཡིས༔
;ལ་འ<ོར་ཟབ་ཅིང་?ིལ་བ་ནི༔
ད:ིལ་འཁོར་A་གBང་Cགས་Dེན་དང་༔
Eི་ནང་མཆོད་པ་Fལ་བཞིན་བཤམས༔
Iབས་འJོ་སེམས་བIེད་ཡན་ལག་བKན༔
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[ Из «Объединённой практики Трёх корней Гуру»:
Вначале приход к Прибежищу:

НАМО ༔     К Трём Драгоценностям,
    к божествам подлинных Трёх Корней,
Я и другие, все скитальцы,
    вплоть до обретения Просветления,
В состоянии недвойственности
    самовозникших Тела, Речи и Ума
Изначального отсутствия единения 
    и разделения приходим к Прибежищу. ༔
                                        Повтори три раза. ༔

ན་མོ༔ དཀོན་མཆོག་ག*མ་དངོས་-་བ་ག*མ་/ི་1ར༔ 
བདག་སོགས་འ4ོ་5ན་6ང་7བ་མ་ཐོབ་པར༔ 
གཉིས་མེད་རང་<ང་=་ག*ང་>གས་?ི་ངང་༔ 
ཡེ་ནས་འA་འBལ་མེད་པར་Dབས་*་མཆི༔ 
      ལན་ག*མ༔

༼ F་G་-་ག*མ་/ི་Hིལ་Iབ་ལས༔
དང་པོ་Dབས་*་འ4ོ་བ་ནི༔
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Зарождение ума Просветления:

ХО     Бессчётные, как небо
      скитальцы в океане бытия
Беспомощны и связаны обманчивыми
      проявлениями и кармой.
Устанавливаю Намерение Трёх Тел
      в чистой природе, 
Зарождаю Просветлённый ум как великое
      самоосвобождение без усилий. ༔
                                        Повтори три раза. ༔

ཧོཿ མཁའ་མཉམ་འ)ོ་*ན་,ིད་པའི་0་མ1་2༔ 
འ4ལ་6ང་ལས་9ི་དབང་མེད་བཅིངས་པ་=མས༔
>་ག@མ་དགོངས་པ་རང་བཞིན་དག་པའི་བཤམས༔
རང་)ོལ་འབད་མེད་ཆེན་པོར་སེམས་བEེད་དོ༔ 
                ལན་ག@མ༔

སེམས་བEེད་ནི༔
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Семь ветвей: ХО     Перед океаном Трёх Драгоценностей
      и Корней простираюсь.
Чувственные удовольствия, без отбрасывания,
      как великое блаженство подношу.
Проступки и падения в состоянии
      лишённом природы оставляю.
Сорадуюсь Дхарме самоосвобождения Трёх колесниц.
Поверните колесо Дхармы проявленной
      природы для тех, кого нужно укротить.
Пребывайте неизменно в состоянии
      Ваджра светоносной ясности.
Незапятнанные корни добродетели
      посвящаю вне трёх сфер. ༔ ]

ཧོཿ དཀོན་མཆོག་+་ག,མ་-་མ.ར་0ག་འཚལ་ལོ༔ 
འདོད་ཡོན་མ་6ང་བདེ་ཆེན་མཆོད་པ་འ;ལ༔
<ིག་>ང་རང་བཞིན་@ལ་བའི་གཤིས་,་བཤགས༔
ཐེག་ག,མ་རང་Dོལ་ཆོས་ལ་Eེས་ཡི་རང་༔
གང་འFལ་རང་བཞིན་Gང་བའི་ཆོས་འཁོར་བIོར༔
འཕོ་མེད་འོད་གསལ་Kོ་Eེའི་ངང་F་བLགས༔
དགེ་+་ཟག་མེད་འཁོར་ག,མ་@ལ་བར་བNོ༔ ༽

ཡན་ལག་བFན་པ་ནི༔
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Ритуал зарождения подобен внешней практике:

А     Все дхармы изначально лишены точки опоры.
Состояние с тремя (вратами) освобождения.
На лотосе, поверх трона из солнца и луны,
Сам ум — Тело Льва Шакьев:
Сияет, как очищенное золото. ༔

!ཿ ཆོས་'ན་གདོད་ནས་དམིགས་-་མེད༔ 
0མ་ཐར་ག-མ་དང་4ན་པའི་ངང་༔ 
པ7་ཉི་9འི་གདན་:ི་;ེང་༔ 
སེམས་ཉིད་<=་སེང་གེའི་>༔
བ@་མ་གསེར་:ི་མདོག་Aར་འBར༔

Cི་Aར་Dབ་ནས་བEེད་ཆོག་ནི༔
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Лик мирный с улыбкой.
Завиток урна излучает пятицветный свет.
Две руки: правая попирает землю,
Левая — в жесте равновесия,
       ноги сложены в (ваджрной) позе.
Носит три дхармовые одеяния, сверкает великолепием.
Полностью украшен знаками и признаками. ༔

Из трёх мест сердечная сила лучей 
Снопами света во все трёхтысячемерные (миры проникает)
В необъятных землях десяти направлений
Благородные будды и бодхисаттвы
Появляются в Телах Царя Шакьев. ༔

ཞལ་གཅིག་ཞི་ཞིང་འ)མ་པའི་ཉམས༔ 
མ/ད་1ར་འོད་ཟེར་6་7་འ8ོ༔ 
 9ག་གཉིས་གཡས་པས་ས་གནོན་དང་༔ 
གཡོན་པས་མཉམ་བཞག་ཞབས་=ིལ་>ང་༔ 
ཆོས་གོས་ག@མ་གསོལ་Aན་ཆགས་བBིད༔ 
མཚན་དང་དཔེ་Dད་Eམ་པར་བFན༔
འོད་ཟེར་Gང་པོས་Hོང་ག@མ་གང་༔ 
གནས་ག@མ་Iགས་Jོག་འོད་ཟེར་ལས༔ 
9ོགས་བKའི་ཞིང་ཁམས་རབ་འDམས་ནས༔ 
སངས་Fས་Dང་སེམས་འཕགས་པ་Eམས༔ 
NOའི་Fལ་པོའི་Pར་བཞེངས་Qར༔
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Призывание:

ХУМ ༔     Дэва, ставший Защитником
     всех разумных существ без исключений,
Разбивший необоримые орды демонов и их армии,
Познавший все без исключения вещи, как они есть,
Бхагаван со свитой, молю, приди в это место. ༔

!ྃ༔ མ་&ས་སེམས་ཅན་+ན་,ི་མགོན་0ར་ཅིང་༔
བ4ད་6ེ་ད7ང་བཅས་མི་བཟད་འཇོམས་མཛད་<༔
དངོས་=མས་མ་&ས་ཇི་བཞིན་མ?ེན་0ར་པའི༔
བཅོམ་Aན་འཁོར་བཅས་གནས་འདིར་གཤེགས་D་གསོལ༔

БАДЗРА САМАЯ ДЗА ДЗА ХУМ БАМ ХО ПАДМА КАМАЛАЕ СТВАМ

བF་ས་མ་G་ཛ༔ ཛཿ!ྃ་བཾ་ཧོ༔ པK་ཀ་མ་ལ་ཡེ་Nཾ༔
 

Oན་འPེན་ནི༔
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Могущественный Святой, Защитник трёх миров,
Подобный сиянию тысячи солнц золотой горы Сумеру.
Тело, излучающее свет знаков и признаков,
     переполняет счастьем глядящего.
Несравненный в трёх существованиях,
     лев среди людей, склоняюсь пред Тобой! ༔

!བ་དབང་འཇིག་*ེན་ག-མ་/ི་མགོན་པོ་ནི༔ 
གསེར་རི་5ན་པོར་ཉིན་7ེད་འ8མ་འ9ད་བཞིན༔
  མཚན་དཔེའི་འོད་ཟེར་=་ན་>ག་པའི་?༔
@ིད་ག-མ་འAན་Bལ་མི་ཡི་སེང་གེར་འEད༔

ОМ АРГХАМ ПАДЬЯМ ПУШПЕ ДХЮППЕ АЛОКЕ ГАНДХЕ НЕЙВИТЬЕ 
ШАБДА ПРАТИЦЦХАЕ СВАХА

ཨG་ཨHཾ་པJཾ་Kཥེྤ་NOེ་ཨ་ལོ་ཀེ་གQེ་ནཻ་ཝིTེ་ཤV་W་ཏིY་ཡེ་Z་[༔ 
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Затем рецитация:

В сердце, на лунном диске
Золотой слог ОМ излучает пятицветный свет.
Вокруг него гирлянда мантры вращается вправо.
Испусканием и собиранием света
     осуществляются два блага и
Обретаются высшие и обычные достижения. ༔

!གས་ཀར་'་བའི་ད,ིལ་འཁོར་ཆ་གང་2ེང་༔ 
ཨ6་ཡིག་གསེར་མདོག་འོད་ཟེར་:་;་འ<ོ༔ 
དེ་མཐར་>གས་,ི་<ེང་བས་གཡས་?་བ@ོར༔ 
Aོ་བBས་འོད་,ིས་དོན་གཉིས་Eས་པ་ཡིས༔ 
མཆོག་དང་!ན་མོང་དངོས་Gབ་ཐོབ་པར་བསམ༔

ТАДЬЯТХА ОМ МУНЕ МУНЕ МАХАМУНЕ ШАКЬЯМУНЕЙЕ СВАХА ༔
ཏI་J༔ ཨ6་K་ནེ་K་ནེ་མ་L་K་ནེ་M,་K་ནེ་ཡེ་N་L༔

དེ་ནས་བ'ས་པ་ནི༔

Мантра приближения:བOེན་>གས་ནི༔

Повторяй, сколько можешь, затем:ཅི་འGབ་བ'ས་མཐར༔
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     Гирлянда мантры превращается в 
          дхарани взаимозависимого происхождения,
Испусканием и собиранием пламени золотого цвета
Осуществляются два блага и устраняются все препятствия.
Явленное и существующее превращается
     в мандалу божеств, мантр и дхарматы. ༔

!གས་%ེང་གནས་འ*ར་,ེན་འ-ེལ་/ིང་པོའི་ག3ངས༔
གསེར་མདོག་འོད་ཟེར་འབར་བའི་འ%ོ་འ9་ལས༔
དོན་གཉིས་;ས་ཤིང་བར་ཆད་ཐམས་ཅད་བསལ༔
@ང་Aིད་B་!གས་ཆོས་ཉིད་འཁོར་ལོར་*ར༔

ОМ Е ДХАРМА ХЕТУПРАБХАВА ХЕТУНТЕЩАН ТАТХАГАТО ХЬЯВАДАТ 
ТЕШАНЬЦАЙО НИРОДХА ЭВАМВАДИ МАХАШРАМАНА СВАХА

ཨE་ཡེ་དྷHཱ་ཧེ་K་L་བྷ་N་ཧེ་Kན་ཏེ་ཥQ་R་ག་ཏོ་S་ཝ་དཏ། ཏེ་ཥV་ཡོ་ནི་རོ་དྷ་W་ཝཾ་Y་Zི་མ་[་\་མ་ཎ་^་[།

Так повторяй сколько нужно. В завершение — восхваление, посвящение и молитвы.མཐར་མཆོག་བ_ོད་དང་བ!ོ་`ོན་;འོ༔
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[ Из «Объединённой практики Трёх корней Гуру» посвящение и молитва:

ХУМ ༔     Совершенно чистые корни добродетели
     самадхи зарождения и завершения

Трёх корней и (накопленные)
     в трёх временах запечатываю и посвящаю,
Чтобы все скитальцы бессчётные, как небо, стали буддами.
Пусть все быстро обретут высшее Просветление. ༔

!ྃ༔ $་བ་ག(མ་*ི་བ,ེད་/ོགས་ཏིང་འ5ན་དང་༔ 
7ས་ག(མ་8མ་དཀར་དགེ་$་གཅིག་བ<ོམས་ཏེ༔ 
མཁའ་མཉམ་འ?ོ་@ན་སངས་Aས་ཐོབ་Cིར་བDོ༔ 
@ན་Eང་Fར་7་Gང་Hབ་མཆོག་ཐོབ་ཤོག༔

༼ L་M་$་ག(མ་*ི་Nིལ་Pབ་ལས༔ བDོ་Qོན་ནི༔ 
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Острие удачи:

Благоприятствие всей удачи — 
Божества десяти направлений удачи,
Пред вами простираюсь для удачи.
Пусть всегда пылает слава удачи! ༔

བ"་ཤིས་'ན་)ི་བ"་ཤིས་པ༔
 ,ོགས་བ/འི་བ"་ཤིས་1་2མས་ལ༔
བ"་ཤིས་དོན་6་,ག་འཚལ་ལོ༔
8ག་9་བ"་ཤིས་དཔལ་འབར་ཤོག༔

བ"་ཤིས་བ;ེགས་པ་ནི༔

По просьбе ученика Церинга записал Чойинг Дордже. ]ཅེས་པའང་རང་?ོབ་@་རིང་ངོར་ཆོས་དBིངས་Cོ་Dེས་སོ༔ ༽
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Из океана глубоких откровений Лотосорожденного

Когда пришло время (исполниться) молитвам счастливчиков,
Всеисполняющая драгоценность блага Учения и скитальцев
Невыразимая добродетель благодати,
Эта особая (практика) Проводника благой кальпы для
Для меня и других, которые должны быть усмирены великой добротой,
Есть несравненные тысячи лучей блага и счастья,
Всегда осуществляй памятованием и верой!
Слово это охраняет Дрегдже Барва (Пылающий Демон) ༔

པ"འི་ཟབ་གཏེར་,་མ.་ལས༔
2ོན་ལམ་5ལ་6ན་7ས་བབས་8ི༔ 
བ9ན་འ:ོར་ཕན་པའི་ཡིད་བཞིན་ནོར༔
?ིན་@བས་ཕན་ཡོན་བAོད་7་མེད༔
Bད་པར་5ལ་བཟང་འDེན་པ་འདི༔
བདག་སོགས་ག7ལ་?ར་བཀའ་Dིན་Fིས༔
ཕན་བདེའི་འོད་9ོང་འ:ན་Gལ་བ༔
Aེས་Dན་དད་པས་Hག་I་Jབས༔
བཀའ་དི་Dེགས་?ེད་འབར་བས་Kངས༔

САМАЯ༔ Печать Печать Печать༔ Печать откровения༔ Печать сокрытия༔ 
Печать заклинания༔ ГУХЬЯ༔ Знак растворения ༔

ས་མ་L༔ ,་,་,༔ གཏེར་,༔ Mས་,༔ གཏད་,༔ N་O༔ བP་ཐིམ༔
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По просьбе Хранителя Дхармы Шичен Чоктрул Кунзанг Донток Сангак Тенпи Ньима в уединённой обители 
Геньен Драклха Гонпо (это) получил определённо Оргьен Тринлей Лингпа, и сам проситель записал. САРВА 
МАНГАЛАМ ༔

Перевёл лама Пема Тринлей Тарчин

ཞེས་ཆོས་'ི་བདག་པོ་གཞི་ཆེན་མཆོག་/ལ་1ན་བཟང་དོན་4ོགས་གསང་5གས་བ6ན་པའི་ཉི་མས་བ9ལ་ངོར་དགེ་བ;ེན་<ག་=་མགོན་པོའི་དབེན་གནས་>་?་@ན་Aིན་ལས་Bིང་
པས་གཏན་ལ་ཕབ་པའི་ཡི་གེ་པ་ནི་བ9ལ་བ་པོ་ཉིད་དོ༔ སG་མH་ལཾ༔   



Практика Будда Шакьямуни

Последующая садхана Четвёртого Вселенского Проводника, Высшего Учителя ༔ 
Самоосвобождение через слушание ༔

Из светоносного бинду чистого видения. ༔

དག་$ང་འོད་གསལ་ཐིག་ལེ་ལས༔ .མ་འ0ེན་བཞི་པའི་5ོན་པའི་མཆོག༔ 7ེས་8བ་ཐོས་པ་རང་:ོལ༔
Тертон Тутоб Лингпа
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Склоняюсь к стопам высшего Всеведущего!
Тех испорченных скитальцев, которых трудно усмирить,
Мучающихся от временных и постоянных страданий
Из-за привязанностей, цепляния и самих скверн, ༔

ཐམས་ཅད་མ'ེན་མཆོག་ཞབས་ལ་འ1ད༔ 
གང་ཞིག་འ1ལ་དཀའ་6ིགས་མ་འ7ོ༔ 
ཞེན་འ8ན་ཉོན་མོངས་རང་ག་མས༔ 
འ;ལ་<གས་=ག་བ>ལ་?ིས་ག1ང་@མས༔

Чтобы очистить — (это) глубокое самоосвобождение услышавших,
В этой практике йогин
В уединённом месте поверх соответствующей мандалы
Расположит опоры Тела, Речи и Ума, торма, и ༔

སེལ་Aིར་ཐོས་པ་རང་7ོལ་ཟབ༔ 
དེ་ཉིད་Dབ་པའི་@ལ་འEོར་?ིས༔ 
དབེན་གནས་དFིལ་འཁོར་གང་འོས་Hེང་༔ 
I་གJང་Kགས་Lེན་གཏོར་མ་དང་༔
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Разнообразные субстанции подношений,
Украсив светильниками и пищей.
Сам с высшей бодхичиттой Махаяны
Обладая чистым видением, усердно принимаю Прибежище: ༔

ཉེར་%ོད་མཆོད་*ས་,་-གས་དང་༔ 
,ང་གསལ་ཞལ་ཟས་མ4ས་པར་བཤམ༔ 
རང་ཉིད་ཐེག་ཆེན་;ང་སེམས་མཆོག༔ 
དག་,ང་<ན་པས་=བས་འ?ོར་བ@ོན༔

А. Вступительная часть.
1. Прибежище:

НАМО ༔     К Гуру, Трём Драгоценностям и Трём Корням
Я и другие, ради освобождения от сансары,
Чтобы стать подлинным Буддой вплоть до Просветления,
С верой и преданностью приходим за Прибежищем. ༔

Повтори 3 раза

ན་མོ༔ A་མ་མཆོག་གBམ་C་གBམ་ལ༔
  བདག་གཞན་འཁོར་བ་ལས་Eོལ་ཞིང་༔
མངོན་སངས་Fས་Gིར་;ང་Hབ་བར༔
དད་Iས་<ན་པས་=བས་B་མཆི༔ 
            ལན་གBམ༔
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ХО     Бессчётные разумные существа, без исключений,
Следуют пути измышлений, как жаль!
Зарождаю (бодхичитту) абсолютную и относительную,
                намерения и применения,
Чтобы причины и плод страданий рассеять
                в дхармадхату и утвердить в счастье. ༔   Повтори три раза.

ཧོཿ མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་མ་-ས་.ན༔ 
.ན་0ོག་ལམ་3ེད་5ིང་རེ་9ེ༔ 
:ག་བ<ལ་=་འ>ས་ད3ིངས་བསལ་ཞིང་༔
 
             ལན་ག@མ༔
བདེར་འགོད་Aོན་འBག་དོན་དམ་བCེད༔

ХО     Высший Защитник скитальцев, милосердный,
Пред тобой простираюсь тремя вратами с преданностью,
Внешнее и внутреннее подношу,
      злодеяния и падения оставляю,
Сорадуюсь, призываю пребывать сто кальп и
Вращать Колесо, посвящаю Просветлению. ༔  Повтори три раза.

ཧོཿ འDོ་བའི་མགོན་མཆོག་Fགས་9ེ་ཅན༔ 
Gོ་ག@མ་Hས་པས་Jག་འཚལ་ལོ༔ 
  Jི་ནང་མཆོད་འLལ་Mིག་Nང་བཤགས༔ 
9ེས་@་ཡི་རང་བPལ་བQར་བRགས༔ 
ཆོས་འཁོར་བPོར་བTལ་3ང་Uབ་བ<ོ༔ 
              ལན་ག@མ༔

2. Зарождение бодхичитты: ༔སེམས་བCེད་ནི༔

3. Собирание накоплений. ༔Vགས་བསག་ནི༔
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ХО     Вещества, действительно собранные и проявленные умом,
Без недостатков, как необъятные облака Самантабхадры,
Незагрязнённые, радостные и непревзойдённые, —
Превращаются в сокровищницу неба. ༔

ОМ  НАМА  САРВА  ТАТХАГАТЕ  БХЬЁ  БИШВА  МУКХЕ  БХЬЯХ  САРВА 
ТАКХАМ  УТГАТЕ  СПАРАНАХ  ИМАМ  ГАГАНА  КХАМ  СВАХА

ОМ  А  ХУМ  ХА  ХО  ХРИ Повтори 3 раза

ཨ"་ན་མཿས(་ཏ་*་ག་ཏེ་-ོ་བི་1་2་ཁེ་-ཿས(་ཐ་ཁཾ་67་ཏེ་8་ར་ཎཿ;་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་<་=། 
  ཨ"་?ཿ@ྃ་ཧ་ཧོ་Cིཿ ལན་གEམ་Fིས་Gེལ་Hར༔

ཧོཿ དངོས་E་འMོར་དང་ཡིད་Oལ་Pས༔ 
 ཉེས་Rལ་རབ་འMམས་Sན་བཟང་Uིན༔ 
ཟག་མེད་བདེ་Vེད་W་ན་མེད༔ 
 ནམ་མཁའ་མXད་Y་མངའ་དབང་Hར༔

4. Благословение подносимых субстанций:མཆོད་Pས་Mིན་བ[བ་ནི༔
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А    Цепляние и цепляющийся очищены в дхату, 
       всеохватывающий Простор,
Беспристрастная любовь возникает беспрепятственно.
Единение, Изначальное Знание, потенция самоосвобождения,
Совершенно чистое поле великого блаженства. ༔

!ཿ
ག$ང་འ(ན་ད+ིངས་དག་.བ་བ0ལ་2ོང་༔ 
རིས་6ལ་བ7ེ་བ་འགག་མེད་ཤར༔ 
$ང་འ;ག་ཡེ་ཤེས་རང་=ོལ་7ལ༔ 
>མ་དག་བདེ་ཆེན་དག་པའི་ཞིང་༔

Б. Основная часть.
1. Зарождение опоры и поддерживаемых:

Bེན་དང་བBེན་པ་བCེད་པ་ནི༔

Драгоценное основание, удивительный лотос,
Дворец из разнообразных драгоценностей,
Посреди него — раскрытый тысячелепестковый лотос утпала,
В его ложе на троне луны точно в центре —

རིན་ཆེན་གཅལ་བEམ་F་Cེས་བE༔ 
ནོར་G་H་Iགས་གཞལ་ཡས་ཁང་༔ 
དGས་K་LMལ་འདབ་Nོང་བཞད༔  ཟེP་འQ་R་བའི་གདན་ཡངས་དGས༔
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Как танец милосердия Победителей трёх времён,
Всеведущий Защитник скитальцев,
Четвёртый Проводник, Самьяксамбудда,
Родившийся в роду Шакьев Высший Учитель. ༔

!ས་ག%མ་'ལ་བའི་,གས་-ེའི་གར༔ 
ཐམས་ཅད་མ4ེན་པ་འ7ོ་བའི་མགོན༔ 
9མ་འ:ེན་བཞི་པ་<ོགས་སངས་'ས༔ 
>?འི་རིགས་འ@ངས་Aོན་པ་མཆོག༔

С одним ликом, двумя руками,
       цвета рафинированного золота,
В облике нирманакаи сидит в ваджрной позе.
Правая рука бесстрашно подчиняет землю,
Левая в неподвижном равновесии и ༔

ཞལ་གཅིག་Cག་གཉིས་བE་མའི་མདོག༔ 
Fལ་Gའི་ཆས་Hལ་Iོར་Jིལ་བKགས༔ 
 Cག་གཡས་མི་འཇིགས་ས་གནོན་མཛད༔ 
གཡོན་པས་མི་གཡོ་མཉམ་བཞག་Aེང་༔
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Держит чашу, наполненную благоуханной водой.
Украшен знаками и признаками, ослепительно сияет,
На теле три вида одеяний Дхармы.
Защищает скитальцев мудростью, любовью и силой. ༔

!ང་བཟེད་(ོས་+ས་བཀང་བ་བ-མས༔ 
མཚན་དཔེ་མ3ས་འ5ར་འོད་འབར་ཞིང་༔ 
ཆོས་གོས་;མ་ག<མ་=་ལ་གསོལ༔ 
 མ?ེན་བ@ེ་Aས་པས་འBོ་བ་Cོང་༔ 

В пяти местах центральной фигуры в Просторе света —
Вайрочана, Ваджрасаттва, Ратнасамбхава,
Амитабха и Амогасиддхи в облике нирманакаи,
Излучающие славу мудрости, любви и силы. ༔

གD་བོའི་གནས་Eའི་འོད་Fོང་G༔ 
;མ་-ང་Hོར་སེམས་རིན་ཆེན་འIང་༔ 
-ང་མཐའ་དོན་Kབ་Lལ་=འི་Mལ༔ 
མ?ེན་བ@ེ་Aས་པའི་དཔལ་G་ངོམ༔
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Слева и справа от великого Высшего главного —
Дипамкара и Майтреянатха,
Вокруг — ушедшие, пребывающие и будущие трёх времён
Тысяча будд благой кальпы и другие,
Бесстрастные, в завершённом облике нирманакаи. ༔

ག"་མཆོག་ཆེན་པོའི་གཡས་གཡོན་.༔ 
མར་མེ་མཛད་དང་4མས་པ་མགོན༔ 
མཐའ་6ོར་.ས་ག7མ་4ོན་བ9གས་འ4ོན༔ 
བ6ལ་བཟང་སངས་<ས་=ོང་>་སོགས༔ 
ཆགས་?ལ་@ལ་Aའི་ཆས་Bལ་Cོགས༔

За ними — шраваки, высшая пара,
Восемь высших, семь преемников-архатов,
Шестнадцать старейшин, классы благородных,
С чистым поведением, посвящённые с подлинной
    дисциплиной. ༔

དེའི་མཐར་ཉན་ཐོས་མཆོག་Eང་དང་༔ 
མཆོག་བ<ད་དF་བཅོམ་གཏད་རབས་བ.ན༔ 
གནས་བIན་བJ་Kུག་འཕགས་པའི་Oེ༔ 
ཚངས་Qོད་རབ་Rང་ཆས་Bལ་Sན༔
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За ними — Авалокита, Манджушри,
Ваджрапани, Кшитигарбха, Сарваниварана-Вишкамбхин,
Акашагарбха, Майтрея и Самантабхадра,
Мириады бодхисаттв,
В облачении и украшениях самбхогакаи. ༔

དེ་$བ་&ན་གཟིགས་འཇམ་དཔལ་ད1ངས༔ 
4ག་5ོར་ས་8ིང་9ིབ་:ན་སེལ༔ 
ནམ་8ིང་1མས་པ་:ན་;་བཟང་༔ 
1ང་སེམས་1ེ་བ་<ག་ཡས་>མས༔ 
ལོངས་&ོད་?ོགས་པའི་ཆས་Aལ་Bན༔

За ними — сиддхи Земли Благородных,
Восемь Видьядхар, Падмасамбхава,
Мастера передачи земли Тибета, Владыка и поданные, пятеро,
Гуру Хранители Знания с девятью передачами; ༔

དེའི་མཐར་འཕགས་Eལ་Fབ་ཐོབ་དང་༔ 
རིག་འGན་>མ་བ$ད་པH་འIང་༔ 
བོད་Eལ་བཀའ་བབས་Kེ་འབངས་L༔ 
དM་Bན་N་མ་རིག་འGན་དང་༔   
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Йидамы четырёх и шести разделов тантр,
      девяти разделов садханы,
Необъятные мирные и гневные божества,
Великие Матери — Варахи, Ушниши Виджаи,
Симхамукхи, двадцать одна Тара и другие; ༔

!ད་$ེ་བཞི་)ུག་,བ་$ེ་ད-འི༔ 
 ཡི་དམ་ཞི་2ོ་རབ་འ5མས་7༔ 
8མ་ཆེན་ཕག་མོ་ག=ག་ཏོར་?ལ༔ 
སེང་གདོང་Bོལ་ཉེར་གཅིག་སོགས༔

Даки и дакини местности,
Мать, Махакала, Дордже Легпа, Четыре Великих Царя,
Охранители Дхармы, божества богатства, хранители сокровищ,
Небесные боги, богини земли и другие. ༔

གནས་8ལ་དཔའ་བོ་མཁའ་འGོ་དང་༔ 
མ་མགོན་དམ་ཅན་?ལ་ཆེན་བཞི༔ 
ཆོས་Hོང་ནོར་7་གནས་གཏེར་Iང་༔ 
 བ?་5ིན་ས་ཡི་7་མོ་སོགས༔
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Все со своими знаками и украшениями.
Итак, из собрания ясных божеств
Исходит свет и призывает из дхату. ༔

རང་$གས་'ན་དང་ཆ་+གས་,ན༔
དེ་/ར་གསལ་བའི་4་5གས་ལས༔
འོད་འ7ོས་ད8ིངས་ནས་9ན་:ངས་;ར༔

2. Призывание. С благовониями и инструментами, 
преданной верой и приятной мелодией взывай:

<ོས་རོལ་དད་=ས་ག>ང་ད8ངས་?ིས་བ@ལ༔

ХУМ ХРИ     Ставший Защитником
     всех разумных существ без исключения,  
Божество, разрушившее необоримые
     полчища демонов с ордами,
Познавший все вещи, как они есть, без исключения,
Бхагаван вместе с окружением,
     молю, приди сюда! ༔

Aྃ་Cིཿ མ་+ས་སེམས་ཅན་Gན་Hི་མགོན་;ར་ཅིང་༔ 
བ>ད་Iེའི་དJང་བཅས་མི་བཟད་འཇོམས་མཛད་4༔ 
  དངོས་Nམས་མ་+ས་ཇི་བཞིན་མPེན་;ར་པའི༔ 
བཅོམ་,ན་འཁོར་བཅས་གནས་འདིར་གཤེགས་T་གསོལ༔
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В необъятных чистых землях десяти направлений
Милосердные Защитники скитальцев,
Тысяча будд трёх времён благой кальпы,
Шраваки, архаты, старейшины, ༔

!ྃ༔ $ོགས་བ*ར་རབ་འ-མས་ཞིང་ཁམས་ན༔
འ4ོ་བའི་མགོན་པོ་6གས་7ེ་ཅན༔
:ས་ག;མ་བ<ལ་བཟང་སངས་?ས་@ོང་༔
ཉན་ཐོས་ད4་བཅོམ་གནས་བDན་Eེ༔ 

Восемь близких Сыновей и бодхисаттвы,
Гуру, Видьядхары, Три Корня,
Божества богатства, небесные боги, четыре Великих Царя,
Океан хранящих самаи Защитников Дхармы, ༔

ཉེ་Fས་བ?ད་དང་-ང་Gབ་སེམས༔ 
H་མ་རིག་འIན་J་བ་ག;མ༔ 
ནོར་K་བ?་-ིན་?ལ་ཆེན་བཞི༔ 
ཆོས་Mོང་དམ་ཅན་?་མN་Oམས༔
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Согласно провозглашённым ранее сердечным обетам,
Чтобы у собрания скитальцев очистить помрачения и
Милосердием благословить.
Пришло время ваших сердечных обетов.
Призываю, сюда явитесь!
Наши надежды быстро исполните! ༔

ОМ ЭХЬЯХИ БХАГАВАН МАХАКАРУНИКА
ТРИШЬЯ ХО САРВА САМАЯ ДЗА ДЗА

ཨ"་$་%་ཧི་བྷ་ག་ཝན་མ་-་.་/་0ི་ཀ་2ི་3་ཧོ་ས6་ས་མ་ཡ་ཛ་ཛཿ

:ོན་;ི་<གས་དམ་ཞལ་བཞེས་Bར༔
འFོ་བའི་Gགས་བསགས་Hིབ་Iང་དང་༔
  <གས་Kེའི་Lིན་;ིས་བMབ་པའི་Oིར༔
Pེད་Qི་<གས་དམ་Rས་ལ་བབ༔
 Sན་འTེན་གནས་འདིར་གཤེགས་V་གསོལ༔
བདག་ཅག་རེ་འXས་Yར་མཆིས་མ[ད༔
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ХУМ ༔     Из дхармадхату
      пришедшие Победители и Сыновья
Мудростью, любовью и силой сюда призванные,
Нераздельные с самаясаттвами,
Молю, пребывайте на ваджрных тронах. ༔

БАДЗРА САМАЯ СТВАМ ༔
བ"་ས་མ་ཡ་'ཾ༔

*ྃ༔ ད-ིངས་ནས་གཤེགས་པའི་6ལ་8ས་9མས༔
མ:ེན་བ;ེ་<ས་པས་འདིར་དགོངས་ལ༔
དམ་?ག་པ་དང་ད-ེར་མེད་པར༔
@ོ་Aེའི་གདན་ལ་བBགས་C་གསོལ༔

3. Просьба пребывать:བBགས་གསོལ་ནི༔
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НАМО ༔      
Тысяча Будд благой кальпы трёх времён,
Подразделения шраваков, архатов, старейшин,
Собрание бодхисаттв и славных видьядхар,
Океан Трёх Корней и хранителей обетов,
С преданностью тремя вратами перед вами простираюсь. ༔

НАМО НАМА ХУМ ༔

ན་མོ་ན་མ་%ྃ༔

ན་མོ༔
(ས་ག+མ་སངས་-ས་བ/ལ་བཟང་2ོང་༔
ཉན་ཐོས་ད6་བཅོམ་གནས་བ8ན་9ེ༔
;ང་<བ་སེམས་དཔའ་རིག་འAན་Bགས༔
C་ག+མ་དམ་ཅན་-་མB་ལ༔
Dོ་ག+མ་Eས་པས་Fག་འཚལ་ལོ༔

4. ПростираниеFག་འཚལ་ལོ༔
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ХО      Подобно необъятному бездонному океану:
Питьевая вода, вода для стоп, прекрасный утпал, 
Ароматные благовония, светильник,
Духи, пища, музыка; ༔

ཧོཿ རབ་འ(མས་+་མ,་དཔག་མེད་ན༔ 
མཆོད་ཡོན་ཞབས་བསིལ་89ལ་མ:ས༔ 
;ི་ཞིམ་བ<ག་=ོས་>ང་གསལ་དང་༔ 
;ི་ཆབ་ཞལ་ཟས་རོལ་མོའི་A༔

Красивые формы, мелодичные звуки,
     запахи, вкусы, прикосновения;
Восемь символов удачи, семь атрибутов царя мира, 
Семь драгоценностей и восемь высших субстанций;
Прекрасные бескрайние чистые земли
     в десяти направлениях; ༔

གBགས་མ:ས་A་Cན་;ི་རོ་རེག༔
བD་ཤིས་Fགས་བ+ད་+ལ་Gིད་བ<ན༔
རིན་ཆེན་བ<ན་དང་Hས་མཆོག་བ+ད༔
Iོགས་བJར་རབ་འ(མས་ཞིང་ཁམས་མ:ས༔

5. Подношение:མཆོད་པ་ནི༔
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Древа желаний, драгоценная гора,
Океан с водой восьми видов чистоты,
Драгоценные павильоны, балдахины, зонты,
Победные стяги, сети, гирлянды и колокольчики;
Одеяния, еда, питьё, орнаменты; ༔

དཔག་བསམ་(ོན་ཤིང་རིན་ཆེན་རི༔
ཡན་ལག་བ4ད་5ན་6ངས་པའི་མ8༔
ར9འི་ཁང་བ;ེགས་<་རེ་ག=གས༔
4ལ་མཚན་?་བ་?་@ེད་Aིལ༔
ན་བཟའ་བཟའ་བCང་མDས་4ན་དང་༔

Песни и танцы богов, богинь и нагов;
Моё тело, имущество и всё собрание добродетели —
Волшебный океан облаков подношений Самантабхадры
Предлагаю собранию океана Победителей.
Пусть у скитальцев завершатся накопления,
       очистятся два помрачения,
И естественно осуществятся две цели. ༔

E་F་E་མོ་G་Hོ་གར༔ 
 བདག་Iས་ལོངས་Jོད་དགེ་8གས་Kན༔
Kན་བཟང་མཆོད་Lིན་4་མ8་Mལ༔
4ལ་བ་4་མ8་8གས་ལ་འNལ༔ 
འOོ་བའི་8གས་Pོགས་Qིབ་གཉིས་Sང་༔
དོན་གཉིས་Tན་Uིས་Vབ་པར་ཤོག༔
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НАМО ༔    Защитник, Великомилосердный,
Всеведущий, Высший Учитель,
Четвёртый Предводитель и тысяча будд,
Тремя вратами преданно простираюсь и восхваляю. ༔

ОМ БАДЗРА АРГХАМ ПАДЬЯМ ПУШПЕ ДЮПЕ АЛОКЕ ГАНДХЕ 
НЕВИДЬЯ ШАБДА МАНГАЛАМ САРВА ПУДЗА А ХУМ ༔

6. Восхваление.བ"ོད་པ་ནི༔

ཨ+་བ,་ཨ-ཾ་པ/ཾ་0ཥེྤ་4པེ་5་ལོ་ཀེ་ག9ེ་ནཻ་ཝི<་ཤ>་མཾ་ག་ལཾ་སA་B་ཛ་5ཿEྃ༔

ན་མོ༔ མགོན་པོ་Gགས་Hེ་ཆེར་Kན་པ༔
ཐམས་ཅད་མNེན་པ་"ོན་པ་མཆོག༔ 
Oམ་འQེན་བཞི་པ་སངས་Tས་"ོང་༔ 
Uོ་གVམ་Wས་པས་Xག་འཚལ་བ"ོད༔
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Преданно с радостным умом восхваляю
Собрание бодхисаттв Могучих и Великомилосердных,
Заботящихся с любовью о
Необъятных как небо скитальцев, которых нужно укротить. ༔

ག"ལ་%་མཁའ་)བ་འ+ོ་-མས་ལ༔ 
བ0ེ་བས་2ེས་ཆགས་%ང་སེམས་5གས༔ 
6གས་2ེ་ཆེན་པོ་མངའ་-མས་ལ༔ 
དང་བའི་ཡིད་<ིས་=ས་པས་བ>ོད༔

В небе благодати собравших клубы облаков и 
Проливающих поток достижений, подобный Ганге,
Чьи деяния ведут к созреванию и освобождению скитальцев,
Собрание божеств Трёх Корней восхваляю. ༔

%ིན་?བས་མཁའ་ལས་ཆར་Aིན་འBིགས༔ 
 དངོས་Cབ་གDའི་Eན་འབབ་ཅིང་༔ 
Gིན་ལས་འ+ོ་Hན་Iིན་ཅིང་+ོལ༔ 
0་གJམ་K་5གས་-མས་ལ་བ>ོད༔
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Могучий Великомилосердный, внимай мне!
Я и другие скитальцы, без исключения,
С безначальных времён и до настоящего момента (пребываем)
В неведении, отягощены иллюзорностью «я». ༔

ཧོཿ $གས་(ེ་ཆེ་མངའ་བདག་ལ་དགོངས༔ 
བདག་སོགས་འ2ོ་བ་མ་3ས་4ིས༔ 
ཐོག་མ་མེད་ནས་ད་8འི་བར༔ 
མ་རིག་འ:ལ་པས་བདག་ནོན་ཏེ༔

Десять недобродетелей, пять беспределов,
Близкие, четыре тяжёлых проступка, восемь обратных,
Нарушения обетов пратимокши, бодхисаттв и мантры,
Ошибки и падения злодеяний и помрачений трёх врат,
Все скрытые наклонности и запутанность двух помрачений ༔

མི་དགེ་བ=་དང་མཚམས་མེད་?༔ 
ཉེ་བ་Aི་བཞི་ལོག་བCད་སོགས༔ 
སོ་Dང་Eགས་4ི་དམ་འགལ་དང་༔ 
Fོ་གGམ་Hིག་Iིབ་ཉེས་Jང་དང་༔ 
Iིབ་གཉིས་བག་ཆགས་འགལ་འ:ལ་Kན༔

7. Раскаяние:བཤགས་པ་ནི༔
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Не скрываю, не таю, сожалею и раскаиваюсь; 
От всего сердца признаю, оставляю, убираю и очищаю. 
Впредь буду хранить обязательства без нарушений.
Ниспошлите достижения неомрачённой чистоты. ༔

ОМ БАДЗРАСАТВА САМАЯ МАНУПАЛАЯ БАДЗРАСАТВА ТВЕНОПА ТИЩТА ДРИДХО 
МЕБХАВА СУТОЩЬЁ МЕБХАВА СУПОЩЬЁ МЕБХАВА АНУРАКТО МЕБХАВА САРВА 
СИДДХИ МЕПРАЯЦЦА САРВА КАРМА СУЦАМЕ ЦИТТАМ ШРИЯМ КУРУ ХУМ ХА ХА 
ХА ХА ХО БХАГАВАН САРВА ТАТХАГАТА БАДЗРА МАМЕ МУНЬЦА БАДЗРИ БХАВА 
МАХА САМАЯ САТВА А ༔

ཨ"་བ%་ས་'་ས་མ་)༔ མ་+་,་ལ་ཡ༔ བ%་ས་'་'ེ་ནོ་པ་ཏིཥྛ༔ 7ི་ཌྷོ་མེ་བྷ་ཝ༔ ;་ཏོ<ོ་མེ་བྷ་ཝ༔ ;་པོ<ོ་མེ་བྷ་ཝ༔
   ཨ་+་ར>ོ་མེ་བྷ་ཝ༔ ས?་སི@ི་Aེ་B་ཡC༔ ས?་ཀE་;་ཙ་མེ༔ GHཾ་Jི་ཡK༔ L་M་Nྃ༔ ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ བྷ་ག་ཝན༔
           ས?་ཏ་S་ག་ཏ༔ Tི་ད་ཡ༔ བ%་མ་མེ་VW༔ བXི་བྷ་ཝ་མ་Y་ས་མ་ཡ་ས་'་Z༔

མི་གསང་མི་\ེད་གནོང་ཞིང་འ_ོད༔
`ིང་གནས་མཐོལ་བཤགས་cང་ཞིང་དག༔
dིན་ཆད་མི་བ_ིད་དམ་བཅའ་འgན༔
མི་hིབ་ཚངས་པའི་དངོས་jབ་kོལ༔
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ХО    Победители, сыновья и Хранители Знаний
          в десяти направлениях, внемлите!
Деяниям, рождённым Умом Победителей, и
Собранию добродетельных заслуг благороднорождённых
Блаженно сорадуюсь! ༔

Чтобы бессчётных скитальцев освободить от страданий,
Призываю повернуть Колесо Дхармы.
В течении безмерных кальп,
Молю, пребывайте и не уходите в нирвану.
Всё собрание добродетели, накопленной в трёх временах,
Посвящаю, чтобы скитальцы обрели Просветление. ༔

ཧོཿ
$ོགས་བ)འི་,ལ་.ས་རིག་འ0ན་དགོངས༔
,ལ་བའི་5གས་བ6ེད་མཛད་:ིན་དང་༔
 6ེ་འཕགས་བསོད་ནམས་དགེ་<གས་ལ༔
   དགའ་བས་=ེས་>་ཡི་རང་ངོ་༔
མཐའ་ཡས་འAོ་Bམས་Cག་བDལ་ལས༔
 Eོལ་$ིར་ཆོས་འཁོར་བHོར་བར་བIལ༔ 
བHལ་པ་Kེ་བ་བསམ་ཡས་>༔
L་ངན་མི་འདའ་བMགས་གསོལ་འདེབས༔
Nས་ག>མ་བསགས་པའི་དགེ་<གས་Bམས༔ 
འAོ་Bམས་Kང་Oབ་ཐོབ་$ིར་བDོ༔

После произнесения, оставшаяся часть:ཚང་བར་བ=ོད་ཅིང་ཡན་ལག་Rག་མ་Bམས་ནི༔
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8. Обеты:དམ་བཅའ་ནི༔

ཧོཿ བདེ་གཤེགས་དབང་2ག་3ེད་ཅི་འ4༔ 
དེ་འ4་ཁོ་ནར་བདག་7ར་ཅིག༔
   8ང་9བ་:གས་བ;ེད་<ོད་མཆོད་>ར༔
  འ?ོ་བའི་དོན་@་བདག་གིས་<ོད༔ 
Aོམ་གBམ་ཡང་དག་བདག་བDང་ན༔ 
བདག་ལ་8ིན་Fབས་དངོས་Gབ་Hོལ༔

ХО    Владыки, Сугаты! Подобно вам
И я точно таким стану.
Согласно поведению зарождённой бодхичитты
Я буду действовать на благо скитальцев.
Я принял совершенно чистые тройные обеты,
Ниспошлите мне благодать и достижения. ༔

9. Приближение:བIེན་པ་ནི༔
Kགས་ཞིང་Mམས་Nི་གནས་གBམ་ལས་འོད་དང་འོད་ཟེར་འཇའ་འོད་ཐིག་ལེ་R་དང་ཡིག་འS་Tག་མཚན་Vི་Mམ་པ་དཔག་W་མེད་པ་Xང་ནས་བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་Nི་Yོ་
གBམ་ལ་ཐིམ་པས་དབང་དང་8ིན་Fབས་དངོས་Gབ་མ་Zས་པ་ཐོབ་པར་བསམ༔
У всего поля собрания из трёх мест исходят свет, совершенно непостижимые лучи радуги, бинду, Тела, слоги, 
атрибуты. У меня и всех разумных существ без исключения растворяются в трёх вратах. Благодаря этому 
правомочности, благословения и сиддхи, без исключения, обретаются (так представляй). ༔
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ТАДЬЯТА ОМ МУНИ МУНИ МАХА МУНИ СВАХА ༔
ཏ"་$། ཨ'་(་ནི་(་ནི་མ་,་(་ནི་-་,༔

ཞེས་མོས་3ས་དད་པ་6ག་པོས་8ིང་ནས་ཅི་;ས་བ=་བར་?༔
Так повторяй сколько можешь с сильной настойчивостью, преданностью и верой от всего сердца. ༔

@ར་ཡང་འོད་ཟེར་འDོས་པས༔ Eོད་བFད་Gི་Hད་པ་སེལ༔ བJད་དང་(་Kེགས་L་ངན་ལོག་འ6ེན་Mལ་བསེན་བཤེད་བཙན་དམ་Pི་འགབ་འ6ེ་?ད་Qོད་Rམས་ཚར་གཅོད༔ 
རིགས་6ུག་གི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་Gི་Wག་བXལ་Y་འZས་ཐམས་ཅད་[ངས་ཤིང་༔ བདེ་ཆེན་སངས་Mས་Gི་ས་ལ་འགོད་པར་མོས༔
Вновь лучи света исходят. Недостатки сосуда и содержимого устраняют.
Мар, тиртхиков, извращённые взгляды, влияния и проклятия сбивающих с пути демонов гьялпо, сенмо, шед, 
цен, дамси, габдрэ высвобождают и разрушают. Причины и результаты страданий всех разумных существ 
шести семейств очищаются. (Существа) устремляются к обретению великого блаженства — уровня Будды. ༔
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ཏ"་$། ཨ'་(་ནི་(་ནི་མ་,་(་ནི་-་,༔ ཨ'་/་0ི་1་རི་3ཾ༔ ཨ'་མ་ཎི་པ7ེ་9ྃ༔ ཨ'་བ<་=་ཎི་9ྃ༔ 
ཨ'་ཡེ་དྷ@་ཧེ་B་C་བྷ་/་ཧེ་BEཻ་GE་$་ག་ཏོ་J་ཝ་དཏ༔ ཏེ་GM་ཡོ་ནི་རོ་དྷ་N་ཝཾ་O་Pི་མ་,་Q་མ་ཎཿ-་,༔
བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་Vི་ནད་གདོན་བར་ཆད་Xིག་Yིབ་Zག་བ[ལ་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་^ར་ཅིག་

_E`a་b་ཡེ་-་,༔
ТАДЬЯТА  ОМ  МУНИ  МУНИ  МАХА  МУНИ  СВАХА

ОМ  ВАГИШВАРИ  МУМ       ОМ  МАНИ  ПАДМЕ  ХУМ      ОМ  БАДЗРАПАНИ  ХУМ
ОМ  Е  ДХАРМА  ХЕТУПРАБХАВА  ХЕТУНТЕЩАН  ТАТХАГАТО  ХЬЯВАДАТ 

ТЕЩАНЧАЙО  НИРОДХА  ЭВАМВАДИ  МАХАШРАМАНА  СВАХА
Мои и всех разумных существ — недуги, демонические влияния,

препятствия, злодеяния, помрачения, страдания — полностью да успокоятся!
ШАНТИМ  КУРУЕ  СВАХА Повтори минимум 21 раз
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དམིགས་པའི་མདེ*་ཁ་བ-ར་ཞིང་བ1་བར་2འོ༔ 
བ1ས་པས་ཡོན་ཏན་དཔག་8་མེད་ཐོབ༔ 
གནས་:བས་ནད་གདོན་འཇིགས་བ<ད་=ེན༔ 
>ོད་བ?ད་@ད་པ་འAགས་Bོད་གེགས༔

С образом на острие наконечника стрелы повторяй мантру.
От повторения обретёшь непостижимые качества;
Неблагоприятные обстоятельства, недуги, демонические влияния,
      условия восьми страхов,
Недостатки сосуда и содержимого, ссоры, помехи, ༔

Cི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་དང་༔ 
Eིག་Fང་Gག་བHལ་མ་Jས་ཞི༔ 
K་བསོད་དཔལ་འ2ོར་ཡེ་ཤེས་<ས༔ 
ཁམས་གMམ་དབང་Gད་ཆོས་Nིད་འཕེལ༔

བཤད་Pབ་བQན་<ས་དངོས་Pབ་ཐོབ༔ 
མཐོང་ཐོས་Rན་རེག་Sོལ་བ་དང་༔ 
མཐར་Tག་དོན་གཉིས་མངོན་Vར་ནས༔ 
Wིན་ལས་འབད་མེད་ཐོབ་པས་ཟབ༔

Изучение и практика Учения расширятся, сиддхи будут обретены.
Тот, кто увидит, услышит, вспомнит, коснётся — освободится,
Подлинно исполнив две цели до предела,
Глубокий смысл активности без усилий будет обретён. ༔

Внешние, внутренние и тайные препятствия,
Злодеяния и падения, страдания, без исключений, успокоятся.
Долголетие, заслуги, благоденствие и мудрость увеличатся.
Три мира подчинятся, духовная власть возрастёт. ༔
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В. Завершение.  Подношение, восхваление, раскаяние (стр. 3/82).
1. Растворение:

!ེས་རིམ་མཆོད་བ,ོད་བཤགས་པ་0༔ ཉེར་བ3་ནི༔

ཧོཿ
7ོད་བ8ད་འོད་:་;་<གས་=ན༔ 
འོད་:་ག>་མཆོག་?བ་དབང་ལ༔ 
དེ་ཉིད་དBེས་པ་ཆེན་པོའི་ངང་༔ 
རང་ལ་ཐིམ་པས་0ིན་Dབས་ཐོབ༔ 
རང་ཡང་གསང་གFམ་Gོ་!ེའི་ངང་༔
འHོ་འIེན་དོན་གཉིས་འJབ་པར་Kར༔

ХО
Сосуд и содержимое, всё собрание божеств тает в свет.
В свет тает главная фигура, Владыка Муни,
В состоянии самой великой радости
Растворяется во мне, и благодать обретается.
И вновь в состоянии ваджр трёх тайн
Осуществляются две цели Предводителя скитальцев. ༔
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ХО   Посвящаю Намерение Победителей и
         Сыновей десяти направлений, и
Добродетель, собранную мною и другими в трёх временах,
Чтобы все скитальцы очистились от
       измышлений и страданий,
И обрели подлинное великое счастье, Просветление. ༔

ཧོཿ $ོགས་བ)འི་,ལ་བ་.ས་བཅས་དགོངས༔
བདག་གཞན་5ས་ག6མ་བསག་དགེ་9མས༔
 འ:ོ་བའི་;ན་<ོག་=ག་བ>ལ་?ངས༔
  བདེ་ཆེན་མངོན་Aང་Bབ་$ིར་བ>ོ༔

С этого момента, во всех кальпах,
Ради блага бессчётных скитальцев
Да постигну подлинно Изначальное Знание трёх таинств
И естественно осуществлю деяния на благо скитальцев.
Благодаря видению, слышанию, памятованию, касанию,
      связи, ношению

И распространению (этой практики) да очистится в дхармадхату. ༔

དེང་ནས་བDལ་པ་ཇི་.ིད་བར༔ 
མཐའ་ཡས་འ:ོ་བའི་དོན་ཉིད་5༔ 
གསང་ག6མ་ཡེ་ཤེས་མངོན་Kར་ཅིང་༔ 
འ:ོ་དོན་Lིན་ལས་Mན་Nིས་Oབ༔ 
མཐོང་ཐོས་Pན་རེག་འQེལ་ཐོགས་9མས༔ 
$མ་གདལ་ཆོས་དAིངས་དག་Kར་ཅིག༔

2. Посвящение и молитва:བ>ོ་Rོན་ནི༔



3/93Практика Будды Шакьямуни 29

Пусть силой истины Гуру, Трёх Драгоценностей
И океана Трёх Корней
Учение и скитальцы полностью освободятся от всех ошибок,
Учение распространяется, прекрасные накопления растут,
Удача, счастье и благополучие процветают. ༔

!་མ་དཀོན་མཆོག་*མ་པ་ག,མ༔ 
.་ག,མ་/་མ0འི་བདེན་པའི་མ5ས༔
བ7ན་འ8ོའི་ཉེས་0གས་:ན་;ལ་ཞིང་༔
བ7ན་དར་ལེགས་0གས་/ས་པ་དང་༔
བ@་ཤིས་དགེ་ལེགས་Bན་0གས་ཤོག༔

3. Слова удачи:བ@་ཤིས་ནི༔
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Согласно уважительной просьбе восхищённого Натхи,
В состоянии чистого видения Лонгьянг Дордже 
Без изменений, чисто, на бумаге изложил.
Благодаря этой добродетели пусть Учение распространяется,
        и скитальцы обретут счастье,
И освободятся видением, слышанием, памятованием и касанием. ༔

Это удивительное сокровище быстро перевёл Донла Пема Дудул Дордже. Да будет благо!

!ོན་%ན་&་ཐས་)ས་བ+ལ་ངོར༔ 
0ོང་ཡངས་2ོ་3ེའི་དག་9ང་ངང་༔ 
བཅོས་མེད་དག་པས་དཔེ་=་བ>ར༔ 
དགེ་འདིས་བ?ན་དར་འ@ོ་བདེ་ཞིང་༔ 
མཐོང་ཐོས་Bན་རེག་@ོལ་Cར་ཅིག༔

Посвящая, чтоб ширилась удача до края.
Несравненного Владыки Мудрых и Трёх Корней
С благим ликом в Катхок Дорджедене встретившись,
Получил благословение и видение. ༔

བD་ཤིས་མཐའ་Fས་བGོ་བ་H༔ 
མཉམ་མེད་Jབ་དབང་K་བ་གLམ༔ 
ཞལ་བཟང་ཀཿཐོག་2ོར་གདན་P༔ 
མཇལ་ཞིང་Hིན་Rབས་ཐོབ་པ་9ང་༔


